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148. Allah does not like that 
publicly evil should be uttered, 
except by him who has been 
wronged. And Allah is All 
Hearer, All Knower. 

ں  ہی 
 
د    ن سن  ا    پ 

 
رمات
 
ہ   الله   ہ ے   ف ی 

 
ر     اعلان ات     یب  ا      ا کہ   ا  ک     ت 

 
ات ج 

ے   ماسوا 
 
لم    اس کے ئ

 
ظ
ا  ج س ب ر  ا    کن  ن ے  س      الله    ہ ے   ۔ اور    گن  ن 

ے وال   وال 
 
ن
 
ن ا  ۔ ج 

ح  بِ  اــهجرا    الٰلّح     لَا يُح وج ءِ    الۡج ح لِ    مِنا    باِلس  جقاوج  الَِ ا     ال
لمِا    مانج  يجعاً   الٰلّح  كاانا   وا  ؕ   ظح ِ جمًا  سَا       عاليِ

149. Whether you publish a 
good deed, or conceal it, or 
forgive an evil,  then  indeed, 
Allah is ever Oft Forgiving,  
All Powerful.  

گے  اگر    کرو  کھلا  لم 
کھ
م 
 
ی  ت

 
ھلائ اب  کو  ت  اؤ   اس  ھن   

ا    گے  چ    ت 

ی سے کرو گے    معاف 
 
و  ب رائ

 
  ت

ً

ا
 
ن ی 
 
ےہ ے الله  ی ق

 
 معاف کرئ

درت وال 
 
   صاحب ق

ا   انِج  وج اً    تحبجدح يۡج هح     ااوج      خا وج جفح ا     ااوج     تُح وج    عانج   تاعجفح
وج ء   ا  كاانا     الٰلّا    فاانِ ا     سح و ً      قادِيجرًا   عافح

150. Indeed, those who 
disbelieve  in Allah  and His 
messengers, and wish that they 
can create a distinction between  
Allah and  His messengers, and 
they say: “We believe in some  
and  disbelieve  in  others,”  
and  they  wish  that they can 
adopt in between that any way.  

  

ً

ا
 
ن ی 
 
و   لوگ   وہی ق ں   ج  ی  ے ہ 

 
ر کرئ
 
ھ س کے     الله  کف

 
  اس کے   اور   اب

ھ س  کے   وں رسول 
 
ں   اور   اب ی  ہ  ے 

 
ن ہ  ا  کہ    ج 

 
ری
 
  ف
کر ت ں ق  ان   ی    درمن 

کے    اور  الله ںاور    کے وں  رسول اس  ی  ہ  ے 
 
ہن
م   ک مان    ہ  ای 

ں  ی  ہ  ے 
 
عض    لئ ں    اور ب ر ب  ی  ہ  ے 

 
کرئ کار 

 
ک   ان عض     اور   ۔ ا  ب 

ں  ی  ے ہ 
 
ن ہ  ا کال کہ    ج 

 
ں  ن ان   ن کےا   لی    کو   درمن 

 
 راہ ۔  ی ئ

نا ياكجفحرح ال اذِيجنا    انِ ا  لهِٖ   وا  باِلٰلِّ  وج سح نا    وا  رح وج  يحرِيجدح
ا     اانج  قحوج ِ ا    ي حفار  لهِٖ   وا     الٰلِّ      بايج سح حوجنا     وا     رح ل اقحوج  ي

مِنح  حؤج اعجض      ن اكجفحرح  و ا     ببِ اعجض     ن نا    و ا      ٓ   ببِ وج  يحرِيجدح
ا   اانج   وج ا     ي ات اخِذح بِيجلً   ذلٰكِا      بايج       ٓ      سا

151. It is they, they are the 
disbelievers in truth,  and  We  
have  prepared  for  the 
disbelievers a shameful  
punishment.  

ہی   ں   لوگ ن  ی  و   ہ  ں  ج  ی  ہ  ر 
 
ی ۔ کاف

 
ق ی 
 

ق
ح

ہ ے   اور  ار کر رکھا  ن 
 
م   ن

ے ہ 
 
  ن

ے
 
لن روں کے 

 
 ذلت کا ۔   عذاب   کاف

ٰ ٮ ِكا  مح    احول نا    هح وج جـكفِٰرح ق ًا   ال اا     وا    ۚ   حا ن  ااعجتادج
جكفِٰرِيجنا  اباً   للِ حهِيجناً   عاذا    م 

152. And those who believed in 
Allah and His messengers, and 
made no distinction between  
any  of  them. These  are,  soon  
He will give them their 
rewards. And Allah is 
Forgiving, Merciful.  

و لوگ    وہ اور   ے   ج 
 
مان لئ    اور وں ب ر  رسول اس کے    اورب ر   الله   ای 

ں  ہی 
 
   ن

 
ر ی
 
  ف
ں    کی ق  ت می  سےکسی  ں  می  ہی ۔ ان  ی    لوگ   ن    ںہ 

ب   رن 
 
ف
 
گا عی ے 

 
رمائ
 
ف ں   وہ   عطا  ہی 

 
   ان

 
ت ر ا اج    اللهہ ے  اور کے 

ے وال  
 
ن
 
ش

 
خ
 
ان۔ ب  مہرت 

لهِٖ   وا    باِلٰلِّ    امٰانحوجا ال اذِيجنا   وا  سح امج   وا  رح ا    ل قحوج ِ    يحفار 
ا   د  بايج ٰ ٮ ِكا م نِجهحمج    ااحا وجفا    احول تِيجهِمج سا   يحؤج

مج  هح وجرا رًا  الٰلّح   كاانا  وا  ؕ  احجح حِيجمًا   غافحوج         ر ا
153. Ask you the people of the 
Scripture that you bring down 
upon  them a book from the 
heaven. Then indeed, they had  
asked Moses even greater than 
that,   when they said: “Show 
us Allah plainly.” So  seized  
them  the lightning  for  their  
wrongdoing. Then they took 
the calf (for worship) even after 
what had come to them as clear 
evidences. Then We forgave 
that. And We bestowed on 
Moses an evident authority.  

م سے  سوال 
 
ں ت ی  ے ہ 

 
ل    کرئ اب   اہ 

 
ار     کہ   کن

 
م  لؤ   ات

 
   ان ب ر    ت

اب     
 
سے    کن     آسمان 

ً

ا
 
ن ی 
 
ی ق و 
 
ہ  ت ں کر  سوال ی  ی  ہ  کے    ی  موس   ج 

ڑ   سے  ھی    ے ب   
ب
ب  ۔   اس سے  ہوں   کہا      ح 

 
ے   ان

 
     دکھا    ئ

ں  می  لم کھلا     کو     الله     ہ 
کھ

کڑا    سو  ۔   کو  آ ت 
 
لی    ات  

ج
 
ے    ب

 
 کے    ان    ئ

لم 

 
ظ
سے     ہ  وج  ھر  ۔ کی  ھے  ب 

 
ٹ ن  ب  ا  ن  کو    وہ ن  ھڑے  چ 

 
ادت  (ب عن 

ے  
 
لن عد       کےاس    )کے اس   کہ  ب  کے ت 

 
ت ں ا ھی 

 
کی ب  
ھلی    آج

ک

اں   ن 
 
ان
 
ش
 

ھر ۔     پ ے  ا درگذر کن    ب 
 
م ئ ھی ۔    ہ   

ب
  ا ن  عطا ک اور اس سے 

ھ
 
ے  ا ب

 
م ئ ح طور ب ر کو    ی  موس   ہ 

 
ب ہ صر لب 

 
 ۔   ع

ــَالحكا   لح  ياسج جـكِتبِٰ     ااهج لا      اانج  ال ايجهِمج   تحنا ِ  عال
آءِ   م ِنا    كِتبٰاً  ما حوجا  فاقادج      الس ا ال ا ا       محوجسٰ         سا      ااكجبا
ۤۡا    ذلٰكِا   مِنج  حوج اا فاقاال ةً    الٰلّا      اارِن هجرا حمح   جا ذاتۡج اخا  فاا
لجمِهِمج     الصٰعِقاةح   وا   ثحم ا   ۚ    بِظح اذح لا     اتُ ا جعِجج       مِنج      ال

حمح     ماا      باعجدِ  آءاتۡج اي نِتٰح     جا جب اا   ال ن   ذلٰكِا       عانج      فاعافاوج
جطٰناً      محوجسٰ    اتٰايجناا وا   ۚ     ل حبيِجناً    سح      م 

154. And We raised over them 
the Mount for taking covenant 
with them. And We said to 
them: “Enter the gate, 
prostrating.” And We  said  to 

ھا    اور 
 
ا اب ےت 

 
م ئ ے کو کوہ طور    ب ر کے او ان    ہ 

 
ن لن       ان سے عہد 

ا کہ اور   م دت  ے    ہ 
 
ل   سے  ان    ئ

 
ا    کہ داج

 
وت ں    ہ  دہ   دروازے می   سج 

ے    
 
وئ ہ  ے 
 
ا کہ   اور  کرئ ے   دت 

 
ئ م  ہ    سےان  ہ  ی  سے    کہ  جد 

فاعجناا  وا  قاهحمح را وجرا    فاوج ااقهِِمج  الط ح يجث جنااوا بِِِ حمح    قحل لَا
لحوا اابا   ادجخح جب دًا  ال ج ا جنااو ا   سح حمج    قحل ا  لَا وج تاعجدح فِِ  لَا 
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them: “Do not transgress in 
Sabbath. ”And We took from 
them a firm covenant.  

ا
 
ں  ب ڑھن ملے می  ت کے معا ےاور    سب 

 
م ئ ا ہ       عہد ان سے    لن 

ہت  وط ن  ب 
 
   ۔مض

بجتِ  اا وا    الس ا ن ذج ااقاً    منِجهحمج    ااخا جظًا   م ِيجث        غاليِ

155. Then because of their 
breaking of their covenant, 
and their disbelieving in the 
revelations of Allah, and their 
killing of the prophets  without  
right, and of their saying: 
“Our hearts are covered.” 
Nay, but Allah has set a seal 
upon them because of their 
disbelief, so they do not believe 
except a few.    

کہ سکے  ا ب  سب 
پ  ے  پ س 

 
ئ ہوں 
 
ان ڈال  وڑ 

 
ے    ت

 
ن ن  کوا    اور     عہد 

کے
 
ت ے  ا

 
ر کرئ
 
وں سے   اللهب ر  کف

 
ت ل   اور   کی آن 

 
ن
 
کے ق
 
ت ے    ا

 
کرئ

اء ک ب ر  ن  ی 
 
ا ے اب

 
ب کہ  ان کے  اور   جق ت ے کے سب 

 
ہن
مارے ک   ہ 

لاف دلوں ب ر  
 
ں   ع ی  لکہ     ۔ہ  ے    الله   مہر کر دی ہ ے   ت 

 
   ان ب ر ئ

ب۔ سب  کے  ر 
 
کف کے 
 
ت ے پ س    ا

 
لئ مان  ای  ں  ہی 

 
لکہ      وہ   ن ت 

ہت   ۔   کم  ن 

ا اقجضِهِمج    فابمِا ااقاهحمج     ن  باِيٰتِٰ      كحفجرِهِمج    وا      م ِيجث
اآءا   قاتجلهِِمح   وا    الٰلِّ   ج بِي ان ِ        الَج ايۡج ق     بغِ لَِمِج   و ا     حا    قاوج

بحناا اعا      بالج   ٓؕ    غحلجف         قحلحوج ب ايجهاا    الٰلّح    طا    عال
فجرِهِمج  منِحوجنا    فالا     بكِح جلً        الَِ ا      يحؤج         قاليِ

156.   And because of their 
disbelief and of their uttering 
against Mary a great slander.  

ر کپ    اور 
 
کے کف
 
ت ب ا کے    اور ے  سب 

 
ت ول کے  ا
 
م ب ر ق ک    مرت  ات 

م ۔  ی 

 

ان عظ
 
ہن  ن 

فجرِهِمج   و ا  لَِمِج    وا    بكِح ياما    عالٰ قاوج بحهجتااناً     مارج
      ٓ   عاظِيجمًا

157. And of their saying: 
“Indeed we killed Messiah, 
Jesus, son of Mary, messenger 
of Allah.” while they did not 
kill him, nor they crucified 
him, but the  matter was made 
dubious unto them. And 
indeed, those who disagreed 
over it are in doubt thereof. 
They do not have of it any 
knowledge, except pursuit  of   
conjecture.  And they did not 
kill him, certainly.  

کے  اور  
 
ت کے ا ول 

 
 کہ    ق

ً

ا
 
ن ی 
 
ا    ی ق دت  کر  ل 

 
ن
 
ق ے 
 
ئ م  ح  ہ      ی  عی س مشی 

ن  م   ای  کہ    کو۔   الله   رسول     مرت 
 
ں جالت ہی 

 
ہوں   ن

 
ا ان ل کن 

 
ن
 
ے    ق

 
ئ

ہ    کو   اس ڑھا    اور ی  ج  ب ر  ا  سولی  ے ت 
 
ئ ہوں 
 
کن    اسے  ان  

لن
معاملہ  

ا  ا گن  ہ کردت  ب 
 
ت
 
ے  ان        مس

 
لن   اور  ۔    کے

ً

ا
 
ن ی 
 
ے   لوگ   وہی ق

 
ہوں ئ
 
ن   ج 

لاف  
 
ن
 
ا  اخ ں  س  ا کن  رور      می 

 
ں  ص ی  ہ  ے 

 
وئ ہ  ب ڑے  ں  می  ک 

 
س

ں س ا  می  ارے  ت  ک   ۔کے 
 
ت ا ں  ہی 

 
اسن ت   کو  اسکا   ے 

 
لم      یئ

ع

 سوا 
 
کے   ےئ ی روی  ک  پ  ۔  ک   گمان  ات  ا  اور  ی  کن  ل 

 
ن
 
ق ں  ہی 

 
ن

ےاسکو
 
ہوں ئ
 
   ان

ً

ا
 
ن ی 
 
 -ی ق

لَِمِج   و ا  جناا    انِ اا   قاوج اسِيجحا      قاتال ابجنا     عِيجسا      الۡج
ياما  وجلا     مارج سح هح     مااوا   ۚ   الٰلِّ   را هح    ماا   وا    قاتالحوج ابحوج ل    صا
ٰـكِنج  ل ب هِا      وا حمج      شح افحوجا   ال اذِيجنا   انِ ا    وا   ؕ   لَا تال   اخج
جهِ  افِج    فيِ حمج    ماا     ؕ    م نِجهح       شاك       ل  عِلجم      مِنج     بهِٖ      لَا
ااعا    الَِ ا  ن ِ  ات بِ هح    ماا    وا  ۚ       الظ ا اقيِجناً        قاتالحوج       ٓ      ي

158. But Allah raised him up 
unto Himself. And Allah is All 
Mighty, All Wise.  

لکہ  ا ا   ت  ھا لن 
 
ے   الله کو  س اب

 
ی طرف ۔    ئ

 
ن الب   الله ہ ے  اور  ان 

 
  ع

 حکمت وال ۔ 

فاعاهح    بال ايجهِ    الٰلّح    ر ا   عازِيجزًا   الٰلّح   كاانا   وا   ؕ    الِ
كِيجمًا    حا

159. And none is there from 
the people of the Scripture but 
that he will surely believe in 
him before his death. And on 
the Day of Resurrection he will 
be against them a witness.  

ں اور   ہی 
 
سے  ہ ے  ن ں  می  اب 

 
کن ل  اہ  ی 

 
رور   مگر کوئ

 
مان    ص ای 

گا   ے 
 
آئ ی ا     ب ر   س ا لے 

 
ن ن ہلے   ن  سے  امت    اور   موت  ن 

 
ق

و کے دن    گواہ ۔ ان ب ر    وہ  اگ    ہ 

جكِتبِٰ   م ِنج     انِج  وا  لِ ال ا    الَِ ا     ااهج ان ا ل منِ  قابجلا     بهِٖ     يحؤج
تِهٖ    اوجما    وا    ۚ    ماوج ةِ      ي جقيِمٰا وجنح     ال ايجهِمج      ياكح    عال

      ۚ     شاهِيجدًا
160. Because of the wrong 
doing of those who became 
Jews, We made unlawful for 
them good things that had 
been lawful to them and 
because of their hindering 
from Allah’s way in plenty.  

ب  پ  پ س   الم سب 
 
لوگوں کے کے   مط

 
و  ات ہودی ج  ے   ن 

 
و ئ جرام  ہ 

دی  ھی    کر 
 
ے ب

 
ئ م  ہ  ب ر   ں  ں     ان  ی زی  چ  زہ  اکی  ں  ت  ھی 

 
ب جلال  و    ج 

ک 
 
ت ے   ے ا

 
ھے اور   لن

 
ب ے 
 
کن ب سے کہ وہ رو کے    الله   اس سب 

ے ار 
 
رت سے  سے  سن

 
 ۔ کی

لجم   ا  ال اذِيجنا    م ِنا     فابظِح مجناا    هاادحوج ر ا ايجهِمج     حا  عال
ي بِتٰ   حمج     اححِل اتج     طا هِمج   وا    لَا د ِ بِيجلِ  عانج  بصِا سا
اً الٰلِّ       ٓ    كاثيِۡج

161. And of their taking of 
usury while indeed they were 

کے  اور  
 
ت  لن  ا

 
کہ  کے   سود  کے ے  ن ن     خ 

ً

ا
 
ن ی 
 
ع   ی ق

 
کو  من

 
ات ھا 
 
ب ا  گن  ا  ذِهِمح   و ا    کن  بوٰا     ااخج ِ ا    قادج   وا     الر  حوج  وا      عانجهح      نُح
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forbidden from it, and of their 
devouring wealth of the people 
unjustly. And We have 
prepared for the disbelievers 
among them a painful 
punishment.  

کے اور    اس سے
 
ت ے کھا   ا

 
ائ اجق    ےلوگوں ک    اموال  سے  ج 

 
ت

سے  ے 
 
 ق
ی ے  اور۔  طر

 
ئ م  ہ  ہ ے  رکھا  کر  ار  ن 

 
ر  ن

 
کے    وں کاف

ے 
 
ں سے      لن ے وال ۔     عذاب درد ان می 

 
ن ن   د

ااطِلِ      الن ااسِ    اامجواالا      ااكجلهِِمج  جب اا  وا   ؕ      باِل ن   ااعجتادج
جكفِٰرِيجنا  اباً    منِجهحمج    للِ جمًا   عاذا      االيِ

162. But those who are firm in 
knowledge among them, and 
the believers, they believe in 
that which has been sent down 
to you, and  that  which  was  
sent  down  before  you.  And  
those who establish prayer, 
and those who pay the poor 
due, and  the believers in Allah 
and the Last Day. It is they to 
whom We shall soon bestow 
immense reward.  

کن   
لن

و    ہ    ج  ب 
 
خ
 
ں   ب ی  ں   ہ  لم می 

ع
ں سے     ں    اور   ان می  ی  ہ  و مومن  ج 

ں  ی  ے ہ 
 
ھن
ک مان ر و    ب ر     اس   وہ ای  ازل  ج 

 
ا    ت ا    کن  م   گن 

 
و    اور ب ر     ت ازل    ج 

 
 ت

ا      ا گن  ن ہلے  کن  م سے 
 
م اور  ۔ ت

 
ات
 
ے والے   ق

 
ں    کرئ ی  ماز    ہ 

 
  کےی

ے والے  د   اور 
 
ن ںن  ی  ۃ   ہ 

 
مان    اور     کے   زکو ں    ای  ی  ے والے ہ 

 
ھن
ک ر

ر   روز اور    ب ر   الله
 
ں    ۔ب ر آج ی  ہ  لوگ  ہی   

ب  ن رن 
 
ف
 
ں  عی ہی 

 
ن ں  ج  دی 

م   م ۔  گے ہ  ی 

 

ر عظ  اج 

ٰـكِنِ  وجنا     ل جمِ  فِِج    الرٰسِخح جعِل منِحوجنا    وا منِجهحمج     ال حؤج  الۡج
منِحوجنا   ۤۡ     يحؤج جزِلا     بِِاا ايجكا      احن ۤۡ    وا    الِ جزِلا       ماا  مِنج    احن
ا    وا  ؕ   قابجلكِا   جمِيج حقيِ لوٰةا      الۡج تحوجنا   وا     الص ا حؤج  الۡج

كوٰةا   منِحوجنا  وا    الز ا حؤج اوجمِ  وا    باِلٰلِّ     الۡج جي خِٰرِ    ال ٓؕ   الَج

ٰ ٮ ِكا  تِيجهِمج     احول نحؤج رًا   سا          عاظِيجمًا   ااجج

163.  Indeed, We have revealed  
to you as We revealed to Noah 
and the prophets after him. 
And We revealed to Abraham, 
and Ishmael, and Isaac, and 
Jacob, and the tribes, and 
Jesus, and Job, and Jonah,  
and Aaron, and  Solomon, and 
We gave to David the Psalms.  

  

ً

ا
 
ن ی 
 
ہ ے ی ق ی  ج 

ھی 
ب 
ے وحی 

 
ئ م  طرف  ہ  مہاری 

 
وحی    طرحس ج     ت

ی   ج 
ھی 
ب 

ھی 

 
ب

ے 
 
م ئ وح    ہ 

 
روں    اورطرف    کیت می 

 
غ ن 
عد س ا   ب ر ن     کے ب 

ی    اور۔   ج 
ھی 
ب 
ھی وحی 

 
ب

ے  
 
م ئ م    ہ  ی  لاور    طرف   کیاب راہ  معن 

س
  ا

وب اور    ق  اسح اور  
 
عق لاور    ب 

 
ات ن 
 
ساور    ات وباور    ی  عی ساور   ق

 

  ت وپ

اروناور   مان اور    ہ  لی 
ے  اور  ب ر۔    س

 
م ئ ھی ہ 

 
ب
ت کی  ان 

 
داؤد    عن

ور     کو   ۔    زت 

  ۡۤ ۤۡ  انِ اا يجناا حا ايجكا    ااوج ۤۡ    الِ ا ۤۡ    كاما يجناا حا حوجح      الِٰ    ااوج  و ا   ن
ا  ۤۡ  وا   ۚ   باعجدِهٖ   مِنج       الن ابيِ ٖ يجناا حا  وا    ابِجرٰهِيجما     الِٰ     ااوج
عِٰيجلا  حٰقا    وا    اسَِج اعجقحوجبا   وا   اسِج ااطِ   وا     ي ب اسج  وا     الَج
حسا    وا     ااي حوجبا   وا     عِيجسٰ  نا    وا      يحوجن وج  وا     هرٰح
ايجمٰنا  ل رًا    دااوٗدا    اتٰايجناا  وا     ۚ   سح      ۚ    زابحوج

164. And the messengers whom 
We have indeed mentioned to 
you before, and the messengers 
whom We have not mentioned 
to you. And Allah spoke to  
Moses, a  mutual conversation.  

ں وہ رسول  اور   ی     ہ 
 
ن خ  م  ہ  ں  ی  ہ  کے  ج  کر  ان  ن  ن  م    ےجالتککہ 

 
ت

ل  سے  ن 
 
ںوہ رسول  اور  اس سے ق ی  ان ک   ہ  ن  ں ن  ہی 

 
ن    ان  کہ ن

ج 

ے   کو 
 
ئ م  ۔    ہ  م سے 

 
ا  اور  ت رمات 

 
ف ے    اللهکلام 

 
  سے  ی  موس ئ

ک  می    ات  اہ     -کلام ت 

لً   وا  سح نهٰحمج  قادج   رح صج ج  قاصا اي  وا  قابجلح   مِنج   كا  عال
لً  سح هحمج     ل امج      رح صج اقجصح ايجكا     ن ال اما    وا     ؕ   عال     الٰلّح    ك
جمًا   محوجسٰ        ۚ   تاكجليِ

165. Messengers as bearers of 
glad tiding and as warners, so 
that there might not be for 
mankind against Allah an 
argument after the messengers. 
And Allah is All Mighty, All 
Wise.  

والے  رسول  ے 
 
ائ سن  ری  ی 

 
خ
 
وس
 
والے   اور   ج ے 

 
ہ  ڈرائ ی  اکہ 

 
  ت

اس  لوگوں رہ ے   لاف   الله   کے ت 
 
ت   کے ج ی حج 

 
وں  رسول   کوئ

عد  کے  الب      اللهہ ے    اور ۔  ب 
 
 ۔   حکمت وال ع

لً   سح رِيجنا   ر ح اش ِ حب ال ا     محنجذِرِيجنا   وا     م  وجنا  لئِ   ياكح
ة      الٰلِّ    عالا  للِن ااسِ   ج ا لِ   باعجدا      حح سح كاانا    وا    ؕ    الر ح
كِيجمًا عازِيجزًا   الٰلّح        حا

166.  But Allah bears witness  
that  what  He has sent down 
to you, He has sent it down 
with His Knowledge, and the  
angels bear witness. And 
sufficient is Allah as a witness. 

کن  
ا ہ ے   الله  لن

 
ن ی دن  و     اس ب ر  گواہ  ازل کن  ج 

 
ے   ا ت

 
  ہ ے اس ئ

م ب ر  
 
ازل    کہ    ت

 
لم    کو   اس ہ ے     ا کن     ت

ع
ے 
 
ن ن  ے    اور    ۔سے  ا

 
ن
 
س ر
 
 ف

ں۔      ی  ے ہ 
 
ن ن  ی د

ی ہ ےاور    گواہ 
 
طور     الله   کاف  ۔     گواہ  ب 

ٰـكِنِ  هادح    الٰلّح     ل ۤۡ      ياشج جزالا   بِِاا ايجكا     اان اهٗ     الِ ل جزا    اان
ٰ ٮ كِاةح   وا    ۚ   بعِِلجمِهٖ  ال نا      الۡج وج هادح    باِلٰلِّ    كافٰ   وا    ؕ    ياشج
       شاهِيجدًا

167.  Indeed, those who 
disbelieved and hindered from 
the way of Allah, certainly 

  

ً

ا
 
ن ی 
 
ہوں   لوگ    وہ   ی ق

 
ن ے  ج 

 
ا    ئ کن  ر 

 
ر   الله      روکا   اور     کف ے  ا کے 

 
سن

ک        سے 
 
ی ش ک  ب 

 
ھن ا     ب  ں     ب ڑے وہ  کر ج  ی می  ہت      گمراہ  ن 

ا       ال اذِيجنا      انِ ا  وج ا     وا     كافارح وج ح د  بِيجلِ       عانج    صا  سا
ا    قادج    الٰلِّ  ل حوج ً      ضا للٰ      باعِيجدًا    ضا
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they have strayed to a far 
away misguidance.    

 دور ۔ 

168. Indeed, those who 
disbelieved  and   did wrong, it 
will not be that Allah forgives 
them, and He will not guide 
them to the right path.  

  

ً

ا
 
ن ی 
 
ہوں   لوگ    وہ   ی ق

 
ن ے  ج 

 
ا    ئ ر کن 

 
ے رہ ے   اور    کف

 
لم کرئ

 
ظ

ں    ہی 
 
  ن

ہ کہ  وگا ی  کو   معاف کردے       الله   ہ 
 
ی اور    ات ہ ہ  ت دے     ی  ھدان 

ں    گا   ہی 
 
دھےان  ا ر سن 

 
 ۔   ے ب ر سن

ا   ال اذِيجنا انِ ا   وج وجا وا   كافارح امح ل امج    ظا نِ    ل  الٰلّح    ياكح
غجفِرا  اـ حمج ليِ اهحمج    لَا   وا  لَا هجدِي اـ رِيجقاً  ليِ      ٓ    طا

169. Except the path of Hell, 
they will abide wherein 
forever. And that is for Allah 
ever easy.  

ے 
 
ے کےا ر   سوائ

 
م   سن

 
ہی  
ج

ں گے وہ ۔ کے   ی  ں   رہ  سمی 
ہ    ج 

 
می ش
ہ 

ہ ہ ے  اور ۔  ےے ک  الله ی 
 
 ۔   آسان    لن

رِيجقا     الَِ ا  ن اما     طا هاـ ۤۡ     خٰلدِِيجنا    جا جهاا  وا    ؕ    اابادًا      فيِ
اً  الٰلِّ   عالا   ذلٰكِا   كاانا        ياسِيۡج

170. O mankind, indeed there 
has come to you the messenger 
with the truth from your Lord. 
So believe, that is better for 
you. And if you disbelieve, 
then indeed,  to  Allah  belongs 
whatever is in the heavens  and  
the earth. And Allah is All 
Knower, All Wise.  

   ں لوگو اے  

ً

ا
 
ن ی 
 
ہ ے     آ     ی ق ا  اس    گن  ت  مہارے 

 
کے  جق  رسول  ت

ھ  
 
مہارے ساب
 
سے ب  ر   ت طرف  و     کی 

 
لؤ    ت مان  ہ ے ای  ر 

 
ہی   ن 

۔   ے 
 
لن مہارے 

 
ماگر اور  ت

 
گے   ت کرو  ر 

 
    کف

ً

ا
 
ن ی 
 
ی ق و 
 
کا    الله ت ی  ہ 

ھ  ہ ے و کچ  ں  ہ ے  ج  وں می 
 
ں ۔ اور    آسمات ن می    الله  ہ ے   اورزمی 

ے وال 
 
ن
 
ن ا  حکمت وال ۔   ج 

اي حهاا ۤۡا ٰ وجلح    جاآءاكحمح    قادج    الن ااسح     ي سح ِ      الر ا اـق  باِلۡج
ب كِحمج       مِنج  ا    ر ا اً      فاامٰنِحوج يۡج   انِج    وا   ؕ    ل اـكحمج      خا

ا وج ِ       فاانِ ا      تاكجفحرح مٰوتِٰ     فِِ      ماا      لِلّٰ  وا      الس ا
ضِ  ارج جمًا     الٰلّح    كاانا    وا     ؕ  الَج كِيجمًا  عاليِ      حا

171. O People of the Scripture, 
do not commit excess in your 
religion, nor say about Allah 
except the truth. In fact, the 
Messiah,  Jesus,  son  of  Mary, 
was a messenger of Allah, and 
His word, which  He  conveyed  
to Mary, and a spirit from 
Him.  So  believe  in Allah, and 
His messengers, and do not say: 
“Three. ”Desist, it is better for 
you. In fact, Allah is One God. 
Exalted is He above that there 
be for Him a child. To Him 
belongs whatever is in the 
heavens and whatever is on the 
earth. And sufficient is Allah 
as a Defender.  

ل   اب اے اہ 
 
ہ کرو    کن

 
الغ ن مت من  ے دی 

 
ن ن  ں     ا ہ  اور    می       کہو ی 

ں    الله می  ارے  ت  ے  سوا کے 
 
ت  ۔    جق کے  ئ

 
ی ق
 

ق
ح    درح مشی 

ن  ی  عی س م   ای  ھ   مرت 
 
ھا  اور  ۔   اک   اللهرسول    اب

 
لمہ ب
و   ۔اس کا ک    ج 

ھا  
 
ب ا  ج  ھی 
ب 
ے 
 
ئ طرفاس  کی  م  روح  اور    مرت  کی  ات ک  اس 

مان لؤ  ۔  سے    طرف ای  و 
 
ب ر ۔    اورب ر     الله  ت سکے رسولوں        اورا

ہ  ن    کہو    ی  ی 
 
از آ  ۔ ت ر ہ ے    ؤ  ت 

 
ہی ے ۔  کہ ن 

 
لن مہارے 

 
ت  ت

 
ی ق
 

ق
  درح

دا   الله  ے ج 
 
د   واجد ہ ے۔   ئ لن  و    اس سےوہ  ہ ے    ت  سکے   کہ ہ    ا

ھ    اسی کا ہ ے اولد ۔   و کچ  ں ج  وں می 
 
ھ  اور    آسمات و کچ  ں  ج  ن می  زمی 

ی ہ ے   اور ہ ے ۔  
 
طور     الله کاف ان    ب  گہن 

 
 ۔ ن

لا   اهج ۤۡا ٰ جكِتبِٰ    ي مج     فِِج      تاغجلحوجا  لَا   ال  لَا   وا  دِيجنِكح
حوجا ل اـق ا   الَِ ا      الٰلِّ   عالا      تاقحوج اا   ؕ   الۡج اسِيجحح    انِّ ا    الۡج
ياما     ابجنح    عِيجسا  وجلح     مارج سح تحهٗ   وا     الٰلِّ  را المِا    ۚ   ك
  ۡۤ جقٮٰهاا ياما     الِٰ    اال ح      وا      مارج وج ا     م نِجهح      رح    فاامٰنِحوج
لهِٖ  وا     باِلٰلِّ  سح ا   لَا   وا    ٓۚرح حوج ل اة    تاقحوج ج اِ   ٓؕ    ثالثٰ ان  تاهحوج
اً   يۡج اا  ؕ   ل اـكحمج  خا ٰـه     الٰلّح      انِّ ا احِد       الِ بجحٰناهٗۤۡ  ٓ ؕ    و ا    سح
وجنا   اانج  اهٗ    ي اكح اد      ل اهٗ    ۘ    وال مٰوتِٰ    ماا    ل  ماا    وا    فِِ الس ا

ضِ    فِِ   ارج        واكِيجلً     باِلٰلِّ     كافٰ  وا  ؕ     الَج

172. Never would disdain the 
Messiah to be a slave to Allah, 
nor the angels near to Him. 
And whoever disdains from 
His  worship, and is arrogant, 
so He shall soon assemble them 
to Him all together.  

گز  ر  ں   ہ  ہی 
 
و  گی    عار    ن ح  ہ  و کہ   کو        مشی  د وہ        ہ  ن  ہکا    الله   ہ ن    اور ی 

ے 
 
ن
 
س ر
 
و        ف سکے  ج  رب    ا

 
ں    مف ی  ے ج    اور     ۔ ہ 

 
ئ ھ   س  سمچ    ا عار 

ادت کاس   ا   اور    کو  ی عن  ر  کن  کی 
 
و      ن

 
ب    ت رن 

 
ف
 
مع کر عی

وہ ان کو  گا  ن    ج 

اس   ے ت 
 
ن ن  ا   کو     سب ا

 
 ۔ اکھن

انج  نجكِفا    ل تاـ اسِيجحح     ي اسج وجنا     اانج     الۡج ِ    عابجدًا    ي اكح  للّ ِ ا
ٰ ٮ ِكاةح     والَا  ال بحوجنا      الۡج حقار ا نجكِفج       مانج     وا     ؕ       الۡج تاـ    ي اسج
ااداتِهٖ   عانج   بِج      وا    عِب تاكج مج    ياسج هح رح شح احج ي ايجهِ      فاسا    الِ
ِيجعاً      جَا

173.  Then as for those who 

believed and did righteous 

deeds, He will give them in full  

their wages, and He will grant 

و    لوگ   وہ   پ س   ے  ج 
 
مان لئ ے رہ ے اور  ای 

 
ک    کرئ ن 

 
و   اعمال ن

 
   ت

 
 
ان وہ  گا  ں دے  کا    ت ورا   ہی  ر ان  د اور    اج  گا    مزت  کرے  ت  ان 

 
عن

ام اا ا      ال اذِيجنا      فاا  الصٰلحِٰتِ      عامِلحوا     وا     امٰانحوج
جهِمج   مج   فايحواف يِ هح وجرا مج     وا احجح هح ازِيجدح لهِٖ     م ِنج     ي    ۚ    فاضج
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them more out of His bounty. 

And as for those who were 

disdainful and arrogant, so He 

will punish them with a painful 

punishment. And they will not 

find for them, other than Allah, 

a protecting friend, nor helper.  

 
 
ں ان ل سے ۔     ہی 

 
ض
 

ے ف
 
ن ن  ہوں    لوگ  وہ    پ س    اور  ا

 
ن ے   ج 

 
   ئ

ا عار   ا    اور   کن  کن  ر  کی 
 
و  ن

 
وہ سزا  ت گا  کو    دے  ے  ان 

 
ن ن  د لی ف 

ک
 
ن

وہ  اور  ۔  کی عذاب    ے وال گے  ں  ی 
 
ات ت  ہ 
 ی 

 
ن ن  ے    ے ا

 
  لن

ے سوا 
 
ہ   اور جامی   کے   الله   ئ  مددگار ۔   ی 

ا    ال اذِيجنا     اام اا  وا  وج نجكافح تاـ ا  وا     اسج حوج تاكجبا  اسج
بحهحمج  اباً  فايحعاذ ِ جمًا     عاذا نا   لَا    و ا      ٓ   االيِ وج ِدح حمج   يَا  لَا

نِ    م ِنج  ليِ اً    الٰلِّ   دحوج لَا    وا اً    و ا اصِيۡج        ن

174. O mankind, indeed, there  
has  come   to you a convincing 
proof from your Lord, and  We  
have sent  down  to you a 
manifest light.  

     ں لوگو   اے 

ً

ا
 
ن ی 
 
اس   ی ق ت  مہارے 

 
ت ہ ے  کی   

ج ن ات ک    آ 
 
  روش

ل  مہارے  دلن 
 
سے    بر   ت طرف  ہ ے    اور کی  ا  کن  ازل 

 
م  ت ہ 

ے 
 
مہاری طرف  ئ

 
ور    ت

 
ن ت ی  ب 

 ۔ م

اي حهاا   ۤۡا ٰ هاان     جاآءاكحمج  قادج     الن ااسح  ي ب كِحمج  م ِنج    بحرج    ر ا
ۤۡ  وا  جناا ل جزا ايجكحمج  اان رًا   الِ حوج حبِ    ن       يجناًم 

175.  Then  as  for  those who 
believed in Allah, and held fast 
to Him, He will soon admit 
them into mercy from Him, 
and bounty, and He will guide 
them to Himself upon a 
straight path.  

و  لوگ   ہ و پ س  ے ج 
 
مان لئ ا اور ب ر  الله  ای  ھام لن 

 
وط ب ب 

 
  سے   ی مض

ب اسکو   رن 
 
ف
 
عی و 
 
کر  ت ل 

 
کو   گا ن  داج

 
ں   رجمت     ات ی   می 

 
ن ب    ان 

 
ان ج 

ل  اور    سے
 
ض
 

ں  ف دن    ۔اورمی  ت  ں گا  ھدان  ہی 
 
طرف   ان ی 

 
ن    ان 

دھ  ا ر   ےسن 
 
 ۔  ے ب ر سن

ام اا ا   ال اذِيجنا    فاا وجا وا     باِلٰلِّ     امٰانحوج مح    بهِٖ     اعجتاصا
خِلحهحمج  يحدج اة     فِِج     فاسا حۡج ل     وا     م نِجهح    را   و ا      ٓ  فاضج
اهجدِيجهِمج  ايجهِ    ي اطً     الِ جمًا  صِرا تاقيِ       ٓؕ   م حسج

176.  They ask you a legal 
ruling. Say: “Allah gives you a 
ruling regarding him who has 
left behind no lineal heirs.” 

 
 
وی
 
ت
 

ں    ف ی  ے ہ 
 
ت کرئ

 
اق م سے  درت 

 
   الله کہہ دو کہ    ۔وہ ت

 
وی
 
ت
 

ف

ہ ے ا 
 
ن ں دن  مہی 

 
ں اس کے   ت می  ارے  ون    ت 

 
ج شلی 

 

پ ے 
 
ئ ج س 

ھوڑے۔  ں چ  ہی 
 
 کے وارث ن

اكا  تافجتحوجن مج    الٰلّح قحلِ   ٓؕ   ياسج تِيجكح اةِ   فِِ   يحفج جـكاللٰ       ؕ     ال

“If a man dies, while he had no 
child, and he has a sister, then 
she shall have one half of what 
he has left behind.” 

مرد    اگر     ی 
 
ے کوئ

 
ائ ج  ج شک  کہ مر  و  ہ  ہ  و اور  اولد    ی ی  ات ک  اسکی   ہ 

ہن  اس   ن  و 
 
ے  ے  ک ت

 
ہ ےلن صف  
 

اس   ن و  ے    ج 
 
رکے    ئ

 
ب

ں ھوڑا   می   ۔  چ 

ا    انِِ  ؤ  اكا     امجرح اـيجسا     هال اهٗ   ل اد      ل ل اهٗۤۡ     و ا     وا ت    ل  احخج
اهاا فح   فال كا ماا    نِصج   ۚ       تارا

“And he (brother) would 
inherit from her (sister who 
dies) if she (sister) did not have 
a child.” 

ی (  وہاور  
 
ھائ وال (  سا   )ب  ے 

 
ہنی  مرئ گا  کا    )ن  و  ہ  وارث 

و    اگر  ہ ہ  ہن(    اس  ی   ۔    اولد  ی ک  )ن 

وا  وا  ۤۡ    هح ارِثحهاا اا   ياكحنج   ل امج      انِج    ي اد   لَ ا ل   ؕٓ    وا

 “Then if there are two sisters 
(of the brother who died), then 
for both of them are two thirds 
of what he has (brother) left 
behind.” 

ھر  وں    اگر    ب  ی کی اس  (   ہ 
 
ھائ ب  والے  ے 

 
ں   )مرئ ی 

 
ہب
ن 
و   دو 

 
  ت

وں     ان 
 
ے   ے  ک    دوت

 
ی   دو       لن

 
ہائ
 
ں     اس  ن و سے     می     اس    ج 

ی   (
 
ھائ ے  )ب 

 
ں   ئ رکے می 

 
ھوڑا  ب    ۔چ 

اتاا    فاانِج  اان ِ     ك ناتايج ا    اثج اهحما حلحثنِٰ     فال كا     مِ اا  الث     تارا
  ؕ  

“And if there are (brothers) 
sisters, men, and women, then 
for the male, equivalent of the 
portion of two females.” 

وں اگر    اور  ی  (    ہ 
 
ھائ    )ب 

 
ہب
ن 

ں  ں اور    مرد   ی  ی 
 
مرد      عورت و 

 
ے  ک  ت

ے  
 
وں کے   ہ حص  ب راب ر لن

 
 ۔   دو عورت

ۤۡا  انِج   وا  حوج اان واةً      ك جاالًَ    اخِج آءً   و ا     ر ِ كارِ    نِسا     فاللِذ ا
ِ    مِثجلح  ظ  ِ    حا ايج جثاي حن   ؕ     الَج

“Allah  makes  clear   to   you,  
lest you go astray. And Allah is 
All Knower of every thing.” 

ا ہ ے 
 
رمات
 
ان ف ن  م سے  اللهن 

 
ہ     ت ھرو  کہ ی  ے ب 

 
کن
 
ھٹ
ب 

ی ز  اللهاور   ر چ     ہ 

ف ہ ے۔   سے 
 
وب واق

 
 ج

ح   ِ اي  اـكحمج       الٰلّح      يحب ا     اانج      ل ِ     الٰلّح    وا     ؕ   تاضِل حوج  بِكحل 
ء     ج جم     شَا    عاليِ

ا   AlMaidah        ا ئِداہ     االْۡ
In the name of Allah, Most 
Gracious, Most Merciful. 

ام سے  کے  الله
 
و ن    ت ان   ہتج  ت رجم وال ہ ے۔   مہرت  ہان 

 
مِ  ن نِٰ  الٰلِّ    بِسج حۡج حِيجمِ الر ا   الر ا
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1.  O those who believed, fulfill 
(your) obligations. Lawful have 
been made for you the grazing 
animals of livestock, except that 
which is recited to you. Not 
being made lawful the hunting 
while you are in (pilgrimage) 
Ihram. Indeed, Allah ordains 
that which He intends.  

و  لوگوں وہ  اے  مان ج  و ای  ےہ 
 
ے( ت ورا کرو   لئ

 
ن ن  دوں کو)ا    معاہ 

ں ۔   ی  ہ  ے 
 
گن ے 

 
ن ن  د کر  ے   جلال 

 
لن مہارے 

 
والے    ت ے 

 
رئ ج 

ے 
 
ائ وت  ی    ج 

 
ز   موپ س ج 

 
و   ب ج  کے 

 
ت ں   ا ی  ہ  ے 

 
ائ ج  ے 
 
ائ سن  کر    ب ڑھ 

۔  ں  مہی 
 
ہ   ت

 
ں ن ا جلال      ی  گن  ا  کو    کن  کار 

 
کہ    س ن  و خ  ہ  م 

 
  )حج کے(  ت

ں ۔  ک  اجرام می 
 
ی ش ا ہ ے    الله   ب 

 
ن کم دن 
ج

و  ا   وہ   ج 
 
 ہ ے ۔   ارادہ کرت

اي حهاا ۤۡا ٰ ۤۡا  ال اذِيجنا     ي ا     امٰانحوج فحوج دِ     ااوج جعحقحوج    اححِل اتج    ٓ ؕ   باِل
اـكحمج  ةح    ل جعاامِ     باهِيجما ان ايجكحمج    يحتجلٰ        ماا     الَِ ا      الَج  عال

ا    ِل ِ   غايۡج يجدِ    مُح جـتحمج    وا     الص ا م    اان رح     الٰلّا   انِ ا      ؕ       حح
جكحمح     يحرِيجدح    ماا   يُا

2.  O those who have believed, 
do not violate the symbols of 
Allah, nor the sacred month, 
nor the sacrificial offering, nor 
the garlanded animals, nor 
those going to the sacred house, 
seeking the bounty of their 
Lord and His pleasure. And 
when you have come out of 
Ihram, then you may go  
hunting. And let not lead you, 
the enmity of some people that 
they stopped you from the  
Sacred Mosque, that you 
commit transgression. And  
help one another in  
righteousness and piety, and 
do not help one another in sin  
and transgression, and fear 
Allah. Indeed, Allah is severe 
in punishment.  

و  لوگوں  وہ  اے   مان  ج  و ای  ے ہ 
 
ہ   لئ یئ ے    ی 

 
  یک  الله   و  کر   جرمن

 
 

ت  پ
 
ان
 
ہ    وں کی ش ے کی  جرمت والےاور ی 

 
ن ہن 
ہ   م ی کے    اور ی 

 
ائ رت 
 
ف

ور
 
ات ہکی      ج  ی  کی  اور 

 
ب ڑے   ات ے 

 
ن وں     ن  ن کے گلوں  ہ  ں   ج    می 

ہ  وں  ان    اور ی  ارہ ے ہ  و ج  ی ت الجرام   کی ج  گار کی طرف    ن  لب 
  ظ

ے
 
وئ ہ  ے 
 
ن ل  ن 

 
ض
 

ے    کے  ف
 
ن ن  اسکی  اور  کے    بر   ا

ودی کے ۔ 
 
ب
 
وس
 
باور    ج ار دو    ح 

 
ھر  اجرام ات و ب 

 
کار کرو۔      ت

 
     اورس

ں مہی 
 
ہ آمادہ کر دے ت ی    ی 

 
من

 
ے  کہ      لوگوں کی   ان دس

 
ہوں ئ
 
ان

مکو 
 
ی ھا 
 
ب سے  روکا  جرام  د  لگو   کہ   مسج  ے 

 
کرئ ی 
 
ادئ زت  م 

 
 ت

عاون اور ۔ 
 
کی  کرو   ب  

ن
 
ں  ن زگاری اور    می  ی  ں۔   ب رہ    مت اور می 

عاون کرو  
 
ں ب اہ می 

لم  اور   گن 

 
ظ

ں   ی   سے۔   الله و  ڈر اور ۔ می  کب 
 
  ش

ت  الله
 
ے وال ہ ے۔عذاب    سج

 
ن ن     د

اي حهاا ۤۡا ٰ ا   ال اذِيجنا    ي ا    امٰانحوج ِل حوج  لَا      وا     الٰلِّ    شاعاآءرِا     لَا تُح
هجرا  اما    الش ا اـرا ادجىا   لَا   وا   الۡج ٮ ِدا   والَا     الَج جقالا  ۤۡ     ال  والَا

ا   ٰ م ِيج اما    ا اـرا الۡج جبايجتا  ابجتاغحوجنا    ال لً    ي   م ِنج    فاضج
ب ِهِمج  ونٰاً  وا   ر ا جتحمج   اذِاا  وا    ؕ   رِضج ال ل ا   حا ادحوج طا    وا    ؕ    فااصج

جرِ     لَا  كحمج اانج     قاوجم     شاناانٰح    مان اكحمج  يَا د حوج عانِ   صا
امِ  اـرا جِدِ الۡج اسج ا    اانج    الۡج وج حوجا وا    ۘ   تاعجتادح   عالا    تاعااوان

جبِ ِ  ا     لَا    وا   الت اقجوىٰ    وا     ال حوج ثِجمِ    عالا     تاعااوان  الَج
واانِ  وا    جعحدج  شادِيجدح    الٰلّا  انِ ا    ؕ     الٰلّا    ات اقحوا وا   ال

جعِقاابِ        ال

3. Forbidden to you is carrion, 
and blood, and the flesh of 
swine, and that has been 
invoked (the name) other than 
Allah upon which,  and (an 
animal)  killed by strangling, 
and  killed by a violent blow,  
and died  of falling,  and  killed  
by the goring of horns, and 
that which has been eaten by a 
wild animal, except that which 
you slaughter (before its death), 
and that which has been 
sacrificed on stone altars,  and  
that you seek fortune by the 
arrows. All that is abomination. 
This day are despaired those 
who disbelieved of your 
religion, so do not fear them, 
and fear Me. This day I have 
perfected for you your religion,  

ا  ہ ے   جرام   ا   گن  م   کن 
 
وا       مرا    ب ر       ت ور    ہ 

 
ات ت   اور  لہو      اور      ج 

 
 سور   گوس

کہ  اور      کا     و   ن کارا  وہ  ہ  ا   ر   گن  ی 
 
ام (     الله     غ

 
ت وہ    اور ب ر    ج س   )کا 

ور (
 
ات و       )  ج  ے  ج 

 
ائ ھٹ کر مر ج 

و    اور گلا گ وٹ لگ کر مر وہ ج      ج 

ے
 
ائ ے    وہ    اور  ج 

 
ائ ج  مر  کر  گر  و  مر   وہ اور ج  کر  گ لگ  ن  و سی      ج 

ے  
 
ائ کو  اور  ج  ج س  ںوہ  ی 

 
کھات ھاڑ  ۔    ب  دے 

 
کو وہ    مگر درت   ج س 

ن ہلے ( ے سے 
 
کر   )مرئ ح 

 
ب ے۔ ذ

 
ئ م 
 
ت ا  و     وہ   اور لن  ا  ج  کن  ح 

 
ب ذ

و   ہ  ا  ب ر   گن  ے 
 
ائ
 
ہاور    آسن کرو   کہ     ی  معلوم  سمت 

 
م   ق

 
روں    ت ی 
 
پ

ہ سب ۔ سے ں  ی  ی  اہ کے کام ہ  ں آج    ۔ گن  ی  ے ہ 
 
گن و  د ہ  اامن 

 
  ت

ے وہ لوگ  
 
ہوں ئ
 
ن ر    ج 

 
ا کف ن سے  کن  مہارے دی 

 
و مت ڈرو  ۔ ت

 
   ت

ھ  اور ان سے   ی   مچ  و۔    ہ  ے رہ 
 
ا ہ ے    آج سے ڈرئ ل کر دت 

کام

ے  
 
ئ ں  ےمی 

 
لن مہارے 

 
ن    ت دی  مہارا 

 
کر دی    اورت ب ر ت وری  م 

 
  ت

غمت  

 
ب ی 
 
ن ا  اور  ان  لن  کر  د 

سن  ے   پ 
 
لن مہارے 

 
ن  اسلام   ت طور دی    ۔ ب 

ماتج   ِ ر  ايجكحمح   حح ايجتاةح     عال مح   وا     الۡج جمح    وا     الد ا   لۡا
يجرِ   ِ ۤۡ    وا   الۡجنِج ِ      احهِل ا   ماا ايۡج نِقاةح  وا    بهِٖ    الٰلِّ لغِ حنجخا    الۡج

ذاةح   وا  قحوج اوج اةح   وا   الۡج اد ِي حتَا ةح  وا     الۡج ۤۡ   وا    الن اطِيجحا  ااكالا  ماا
بحعح   يجتحمج    ماا       الَِ ا   الس ا عالا     ذحبحِا     ماا  وا    ذاك ا
بِ  ا     اانج  وا   الن حصح وج تاقجسِمح مِ تاسج ازجلَا مج   ؕ   باِلَج ذلٰكِح
ق   اوجما    ؕ   فسِج جي اٮ سِا اال اال اذِيجنا    ي وج نِكحمج   مِنج    كافارح    دِيجـ
مج     فالا  وجهح جشا نِ  وا      تُا وج شا اوجما  ؕ   اخج جي لجتح    اال  ااكجما

اـكحمج  تح  وا    دِيجناكحمج   ل امج ايجكحمج    ااتۡج تِج     عال  وا    نعِجما
ضِيجتح  اكحمح     را ما    ل لا سِج نِ      ؕ     دِيجناً     الَج ر ا       فاما طح     اضج

ة        فِِج   جماصا ا   مَا انِف       غايۡج تاجا ثِجم      مح  الٰلّا   فاانِ ا          لَ ِ
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and completed upon you My 
favor, and have chosen for you 
Islam as religion. So he who is 
forced by severe hunger, with 
no inclination to sin, then 
indeed, Allah is Oft Forgiving, 
Merciful. 

و    پ س  ے ج 
 
ائ و ج  ار ہ  اج 

 
ھوک    ت و   کہ سے  ب  ل ہ 

 
ہ مات اہ   ی     ب ر   گن 

ً

ا
 
ن ی 
 
و ی ق
 
   ت

ش ن ے    الله
 
خ
 
م   وال   ب ہت رجی   ہ ے۔   ن 

حِيجم     غافحوجر        ر ا

4.  They ask you what has been 
made lawful for  them.  Say: 
“Lawful have been made for 
you all good things. And that 
which you have trained of the 
hunting animals as hounds to 
catch, you teach them of what 
Allah has taught you. So eat of 
that which they catch for you, 
and mention the name of Allah 
upon it, and fear Allah. Indeed, 
Allah is swift in reckoning.”  

ں   ی  ے ہ 
 
ھن
چ  م سے   وہ ت و

 
ا  ت ا ہ ے   جلال  کن  ا گن  ے   کن 

 
لن     ۔ان کے 

کہ  دو  ں   جلال  کہہ  ی  ہ  ی 
 
گن مہارے   کی 

 
ے    ت

 
زہ لن اکی  ت     سب 

ں ی زی  کو  اور  ۔ چ 
 
ن و   سدھا رکھا    خ  م ہ 

 
ے   ت

 
وروں    ئ

 
ات کاری ج 

 
ں  س می 

کو       سے  ے 
 
کڑئ کارت 

 
ے  سکھا کہ  س

 
م   ئ

 
ت و  کو     ہ 

 
ھ      ات کچ  و  ا  ج  سکھات 

ں  ہ ے   مہی 
 
ے۔     الله ت

 
و   ئ

 
و   کھاؤ ت ج  ں سے  می  ں    اس  ھی 

کڑ رک ت 

ے   وہ 
 
لن مہارے 

 
املو    اور ت

 
واور  اس ب ر ا  ک   الله   ت ے رہ 

 
  الله  ڈرئ

کسے 
 
ی ش ے وال ہ ے   الله  ب 

 
ن لن  لد     -جشابج 

اكا  ــَالحوجن ۤۡ   ياسج حمج   اححِل ا    مااذاا مح   اححِل ا قحلج  ؕ     لَا اـكح  ل
ي بِتٰح  تحمج   ماا  وا          الط ا اـواارِحِ  م ِنا     عال امج ا     الۡج كال بِيِج  مح

حن ا    وجنُا ا     الٰلّح     عال اماكحمح     مِ اا    تحعال مِح ۤۡ      فاكحلحوج مِ اا
كجنا  مج    اامجسا ايجكح وا  وا عال ما اذجكحرح ايجهِ الٰلِّ    اسج   عال

رِيجعح   الٰلّا    انِ ا   ؕ      الٰلّا  ات اقحواوا  ابِ   سا ِسا      الۡج

5. This day have been made 
lawful for you all  good  things.  
And  the food of those who 
were given the Book is lawful 
for you, and your food is 
lawful for them.  And the 
virtuous women from among 
the believers, and the virtuous  
women among those who were 
given the Book before you (are 
lawful to you in marriage), 
when you give them their 
bridal dues, desiring wedlock, 
not lewdness, nor taking  as  
secret companionship. And 
whoever  denies  the faith,  
then indeed worthless are his 
deeds. And he will be,  in the 
Hereafter, among the losers.  

ںآج   ی 
 
ے   جلال کر دی گب

 
لن مہارے 

 
ں   ت ی زی  زہ چ  اکی    اور   سب ت 

ا  
 
کا کھات لوگوں  ی  ان 

 
گن دی  ں  ہی 

 
ن اب    ج 

 
ہ ے  کن  جلال 

ے
 
لن مہارے 

 
ا اور    ۔ ت

 
کھات مہارا 

 
ہ ے   ت ے جلال 

 
لن کے 

 
ت ۔    ا

ں  اور  ی 
 
اکدامن عورت ں سے  ات مومن  ت  ں اور  می  ی 

 
اکدامن عورت   ت 

سے  ں  می  لوگوں  ی   ان 
 
گن دی  ں  ہی 

 
ن اب    ج 

 
ن ہلے کن سے  م 

 
  ت

ی  ( ے  جلال ہ 
 
لن کاح کے 

 
مہارے ن

 
کہ  ۔    )ں ت ن  م دو  اداکر   خ 

 
  ت

ں  ہی 
 
ک  ان کاح      مہر  ے ان 

 
ے ن

 
لئ ں  ے   می 

 
لن کہ  کے  ہ    ی 

دکاری   ے ت 
 
لن ہ   اور   کے  ے کو   ی 

 
ی   کرئ ھن 

چ 
ا   ن 
 
 آس
 
و    اور ۔    ی ئ کر   ج 

 من 

وا     مان کا  ہ  و  ای 
 
  ت

ً

ا
 
ن ی 
 
ے  ی ق

 
گن و  ع ہ 

 
ب ا
 
و اور  اس کے عمل ۔  ص    وہ ہ 

ں    گا  رت می 
 
شارہ آج

 
ھا   ج

 
ں اب ے والوں می 

 
 -ئ

اوجما  جي اـكحمح       اححِل ا     اال ي بِتٰح     ل عاامح    وا    ؕ   الط ا   ال اذِيجنا    طا
تحوا جكِتبٰا  احوج مج   حِل      ال عاامحكحمج  وا   ل اـکح حِل     طا
حمج  نتٰح وا   لَ ا صا ححج منِتِٰ  مِنا    الۡج حؤج نتٰح   وا    الۡج صا ححج     الۡج
تحوا   ال اذِيجنا    مِنا  جـكِتبٰا     احوج مج     مِنج     ال ۤۡ    قابجلكِح    اذِاا

ن ا   وجهح ن ا      اتٰايجتحمح هح وجرا ا      احجح جصِنِيج ا      مُح  غايۡج
ا   سٰفِحِيج ۤۡ     لَا    وا   مح ت اخِذِىج داان       مح    مانج   وا   ؕ    ااخج

اانِ     ي اكجفحرج  يِۡج بطِا      فاقادج باِلَج لحهٗ حا وا    وا   عاما فِِ     هح
ةِ  خِٰرا سِٰرِيجنا   مِنا     الَج        الۡج

6.  O those who believed, when 
you rise up for prayer, so wash  
you faces, and your hands  upto 
the elbows, and rub your heads 
and (wash) your feet up to the 
ankles. And if you are in the 
state of janabah, then purify 
(bath) yourselves. And if you 
are ill, or on a journey, or came 
any of you from the toilet, or  
you had  sexual contact  with 
women, then you do  not find 

ے    ںلوگو   وہ  اے 
 
مان لئ وای  ب  ج  م    ح 

 
و   ت ماز  کھڑے ہ 

 
کے  ی

ے 
 
ا کرو    لن و دھو لن 
 
ے  ت

 
ن ن  ھ اور    ج ہرے ا

 
اب ے ہ 
 
ن ن  ک    ا

 
وں ت ت 

 

ہن
ک

 اور 

کرو    ا  لن  کر  سح 
 م

 
ن ن  ۔ وں  سر    ے ا کرو(اور    کا  ا  لن  ے      )دھو 

 
ن ن  ا

کو   ی روں  ک پ 
 
ت وں 
 
ت
 
خ

 
و    اگر اور    ۔  ب ہ  م 

 
ت ت ان 

 
ن خ  ں   جالت  و  می 

 
   ت

ا کرو  ات  و ج  اک ہ  ہا کر (ت 
 
و   اگر   اور  ۔  )ن م ہ 

 
مار      ت ی  ا   ن  ں   ت  ر می 

 
ا    سف ا    ت  آت 

و   ی  ہ 
 
ں سےکوئ می  م 

 
لا سے  ت

 
الج ی ت  ا      ن  م  ت 

 
ت و  ہ  کی  ت  ارن 

 
مق

ے  
 
وں سےئ

 
ں    عورت مہی 

 
ت سکے  ہ مل  ھر ی  ی  ب 

 
ائ و ت 
 
م    ت
 
مم کر    ت ی 
 
ن

اي حهاا   ۤۡا ٰ ۤۡا   ال اذِيجنا  ي تحمج     اذِاا   امٰانحوج لوٰةِ     الِا    قحمج    الص ا
ا سِلحوج مج    فااغج وجهاكح جح مج   وا وح افقِِ اايجدِياكح ارا الۡج الِا 

ا  وا  وج حح سِكحمج امجسا ءحوج اكحمج   وا   برِح ل جح الِا    اارج
 ِ ايج جـكاعجب نجتحمج   انِج    وا   ؕ    ال نحباً   كح ا   جح وج ه ارح انِج   وا   ؕ     فااط ا
نجتحمج   ۤۡ كح ٰ ضا فار  ااوج    م ارج سا آءا    ااوج   عالٰ  د   جا  م نِجكحمج ااحا

جغاآٮ ِطِ  تحمح   ااوج   م ِنا ال اسج آءا لٰۡ امج   الن ِسا ا  فال وج ِدح  ماآءً   تَا
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water,  so seek earth which is 
clean, then rub your faces and 
your hands with it. Allah does 
not intend to place on you  any 
burden, but He intends to  
purify you and to complete His 
favor upon you, that you may 
be thankful.  

ی  اپ سی    لو  
 
و  سے    من اک ج  و    ت  ے ج ہروں    کرو   مسح     ۔پ س   ہ 

 
ن ن  کا    ا

ے    اور  
 
ن ن  ھوں    ا

 
اب ا ۔  اس سے      کا  ہ 

 
ن اہ  ں ج  ہی 

 
لا   کہ      الله     ن ن   می 

م  کرے      
 
گی   کسی    کو ت

ن 
 
ں    ن لکہ   می  ا ہ ے   ت 

 
ن اہ  ں  ج  مہی 

 
اک     کہ ت  ت 

غمت   ت وری کرے اور      کرے 

 
ی ب
 
ن م ب ر ان 

 
ا کہ   ت

 
کر کرو۔ ت

 
م س
 
 ت

وجا مح ام ا عِيجدًا     فاتاي ي بِاًصا ا    طا وج حح وجهِكحمج فاامجسا   بوِحجح
عالا   الٰلّح   ماا يحرِيجدح    ؕ   م نِجهح   اايجدِيجكحمج وا  اجج ايجكحمج  ليِ    عال

ج    م ِنج   را ٰـكِنج  حا ل حرِيجدح    و ا كحمج    ي  ه ِرا  ليِحتمِ ا  وا     ليِحطا
تاهٗ  ايجكحمج  نعِجما اعال اكحمج  عال نا ل وج رح كح    تاشج

7. And remember the favor of 
Allah upon you, and His 
covenant  that  which  He  did  
bind  you  with, when you said: 
“We heard and we obeyed.” 
And fear Allah. Indeed, Allah 
is All Knower of what is in the 
breasts.  

اد  اور   عاما   کروت 
 
ب ر کے   الله   ب م 

 
کو  کے اس  اور    ت ا    وہ کہعہد  لن 

م سے ج س کا 
 
ھا ت
 
ب  ۔  ب ے ح 

 
م ئ
 
ھا ت
 
ے  ا کہ سن    کہا ب

 
م ئ اور    ہ 

ے
 
م ئ  سے ۔    الله   ڈرو    اور ۔  اظاعت کی ہ 

ً

ا
 
ن ی 
 
ف    الله   ی ق

 
واق

وں   ان  ہ ے 
 
ات و   سے   ت  ں  ج  ی  ں ہ  وں می 

 
ت  -سن 

ا  وا  وج ةا اذجكحرح ايجكحمج الٰلِّ    نعِجما ااقاهح   وا   عال ال اذِىج مِيجث
جتحمج     اذِج    ٓ    وااثاقاكحمج بهِٖۤۡ  عجناا قحل ِ عجناا وا    سَا   ات اقحوا وا   ااطا

جم    الٰلّا    انِ ا   ؕ    الٰلّا  رِ  بذِااتِ    عاليِ وج دح    الص ح

8. O those who believed, be 
standing firmly for Allah, as 
witnesses in justice. And let 
not lead you, the enmity of 
some people upon that you do 
not deal justly. Deal justly, 
that is nearer to piety. And 
fear Allah. Indeed, Allah is 
Aware of what you do.  

و    لوگوں      وہ   اے  مان  ج  ے ای 
 
ا کرو   لئ ات  ج  و  ہ    کے  الله   کھڑے 

ے  
 
ے ک لن

 
ن ن  ی د

ضاف کی  و  گواہ 
 

ہ آمادہ کر دے    اور۔    ان م کو    ی 
 
  ت

ی 
 
من

 
وم  دس

 
ضا  ب ر  اسکی  کسی ق

 

ہ ان
ا کروکرو۔  ف کہ ی  ضاف کن 

 

  ان

ہی  ن  ہ ے   کہ  ب  رن 
 
ف ادہ  وی   زت 

 
ق
 
ٰ ی و   اور کے۔    ٓ رہ  ے 

 
  الله  ڈرئ

   ۔  سے

ً

ا
 
ن ی 
 
ا       الله   ی ق ر ت  ی  و  ہ ے      چ  و اس سے ج  ے ہ 

 
م کرئ
 
 ۔   ت

اي حهاا   ۤۡا ٰ ا      ال اذِيجنا   ي ا   امٰانحوج حوج ن ا     كحوج ِ      قاوٰامِيج  لِلّٰ
هاداآءا  طِ     شح جقِسج جرِمان اكحمج      لَا  وا    باِل    شاناانٰح     يَا
حوجا االَ ا    عالٰ     قاوجم   حوجا  ؕ    تاعجدِل وا     اعِجدِل بح  هح ااقجرا

بيِۡج     الٰلّا      انِ ا    ؕ    الٰلّا    ات اقحوا  وا    ۖ   للِت اقجوىٰ    بِِاا    خا
لحوجنا       تاعجما

9. Allah has promised those 
who believed and did righteous 
deeds, for them there is 
forgiveness and great reward.  

ہ ے  ا  رمات 
 
ے    الله   وعدہ ف

 
و     وں سےلوگ ان  ئ مان ج  ے     ای 

 
 لئ

ے رہ ے    اور 
 
ن ککرئ

 
ے  اعمال  ن

 
لن کے 

 
ت رتہ ے  ا

 
ف
 
    اور      مع

م  ی 

 

ر عظ    -اج 

       الصٰلحِٰتِ  عامِلحوا    وا امٰانحوا      ال اذِيجنا   الٰلّح     واعادا 
حمج  ة    لَا ر     و ا    م اغجفِرا      عاظِيجم    ااجج

10. And those who disbelieved 
and denied Our revelations, 
they are the companions of 
hellfire.  

لوگ اور   ا    وہ  کن  ر 
 
کف ے 
 
ئ ہوں 
 
ن ا    اور ج  لات 

 
ھن کو چ  وں 

 
ت آن  ماری    ہ 

ں۔ ی  ی ہ     وہ 
 
ہی  
ج

 ۔ والے  م

ا    ال اذِيجنا   وا  وج ا  وا كافارح بحوج ۤۡ     كاذ ا اا ٰ ٮ ِكا  باِيٰتٰنِ    احول
حٰبح  احِيجمِ   ااصج      الۡج

11. O those who believed, 
remember Allah’s favor upon 
you, when intended a   people 
to stretch out against you their    
hands, so He withheld their 
hands from you, and fear 
Allah. And in Allah let 
believers put their trust.  

و  لوگوں  وہاے   مان  ج  ےای 
 
اد کرو  لئ م  کو   اجشان  کے    الله  ت 

 
ت

ب      ب ر  ا ح  ے   گروہ   ات ک  ارادہ کن 
 
ں وہ   کہ   ئ ی 

 
م ب ر   ب ڑھات

 
ے    ت

 
ن ن  ا

ھ
 
اب ے  ہ 

 
ئ اس  ے 

 
ن ن  د روک  و 

 
ھ    ت

 
اب ہ  کے  سے ان  م 
 
اور    ۔ت

و  رہ  ے 
 
ب ر    الله   اور۔  سے  الله   ڈرئ ی  ن ے  ہ 

ہ  ا ج  ا 
رکھن  ھروسہ  ب 

وں کو  
 
 -مومت

اي حهاا ۤۡا ٰ ا    امٰانحوا   ال اذِيجنا    ي وج الٰلِّ     نعِجماتا    اذجكحرح
ايجكحمج  ۤۡا    اانج قاوجم     هام ا اذِج    عال وج طح ايجكحمج ي ابجسح  الِ
اهحمج  اهحمج   فاكاف ا اايجدِي    الٰلّا   ات اقحوا  وا  ۚ    عانجكحمج اايجدِي

جياتاواك الِ   الٰلِّ   عالا  وا    ؕ   منِحوجنا  فال حؤج        الۡج
12. And indeed, Allah has 
taken a covenant with the 
Children of Israel. And We 
appointed among them twelve 
chieftains. And Allah said: “I 
am indeed with you. If  you  
establish  prayer  and give the 
poordue, and believe in My 

ہ اور   ب 
 
لا ش ھا    ت 

 
ا ب ے    الله لن 

 
رار ئ

 
ل سے  اف ن 

 
ی اسران

 
ن رر   اور   ۔ ن 

 
 مف

ے    
 
م ئ ھے ہ 

 
ب ے 
 
ں کن ارہ    ان می  ا  اور    سردار ۔ ت  رمات 

 
ے    اللهف

 
ئ

ک
 
ی ش وں    ب  ں ہ  ھ ۔ می 

 
مہارے ساب

 
م اگر    ت

 
م   ت

 
ات
 
مازرکھوگے    ق

 
   ی

و گے   اور  ے رہ 
 
ن ن  ۃد

 
مان رکھو گےاور    زکو    ں ب ر رسولو می رے   ای 

اقادج   وا  ذا    ل ااقا     الٰلّح    ااخا ۤۡ      مِيجث ءيِجلا   بانِج رٰ     وا    ۚ    اسِج
ج      منِجهحمح     باعاثجناا را   اثجنا اقيِجباً     عاشا     الٰلّح   قاالا     و ا     ؕ  ن
ج   اٮ نِج    ؕ   ماعاكحمج  انِّ ِ تحمح     ل لوٰةا     ااقامج اتٰايجتحمح  وا  الص ا

كوٰةا  نجتحمج  وا    الز ا لِج     امٰا سح مج  وا  برِح حوجهح تۡح رج  وا عاز ا
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messengers and support them, 
and  lend  unto Allah  a  kindly   
loan, surely I shall remove   
from  you  your  sins,  and  
surely I shall  admit  you  into 
Gardens flow underneath 
which rivers. Then whoever 
disbelieved  after  that  among 
you, so indeed he has gone 
astray from the straight path.”  

کی   اور  ان  گے  و  رہ  ے 
 
کرئ رض  اور   مدد 

 
گے      ف    کو   الله دو 

رض 
 
و   ہ۔ جسب    ف

 
رورت
 
ں    گا  کر دوں  دور  ص م سےمی 

 
مہارے   ت

 
ت

اہ        رور   اور گن 
 
م   ص

 
ت ں  می  گا  کروں  ل 

 
ں  داج  ہی 

 

ن ں ج  می  وں 
 
ہ    ت ی 

ں   ی  ی ہ  چ ےرہ  ی 
 
ن ن کے  ں ۔  ج  ہری 

 
ے    ن

 
ھر ج س ئ ا  ب  ر کن 

 
سکے  کف ا

عد  ں سے     ب  م می 
 
 ت

ً

ا
 
ن ی 
 
و ی ق
 
ا وہ ت ک گن 

 
ھن دھے ر  ب  ے ا سن 

 
 -سےسن

تحمح الٰلّا   ضج ضًا   ااقجرا ناً قارج سا ن ا      حا حكاف ِرا   عانجكحمج   لَ ا
ي اِتِٰكحمج  اـن اكحمج   وا    سا حدجخِل جرِىج     جانتٰ     لَا  مِنج    تَا
جتهِاا رٰح     تُا انُج    منِجكحمج      ذلٰكِا   باعجدا     كافارا  فامانج    ۚ   الَج
ل ا   فاقادج  واآءا    ضا بِيجلِ   سا    الس ا

13. Then because of their 
breaking of their   covenant, 
We cursed   them  and caused 
their hearts to harden. They 
change the statement from its 
context, and have forgotten a 
portion of that which they 
were reminded with. And you 
will not cease to discover of 
deceit in them, except a few of 
them, so forgive them and 
overlook. Indeed, Allah loves 
those who do good.   

ہ سےکہپ س   وڑ   اس وج 
 
ہوں   ڈال    ت

 
ے    ان

 
ے ع   ئ

 
ن ن  ت کو      ہد ا

 
 لعی

ب ر      ان  ے 
 
ئ م  ہ  ا  اور    کی  دت  ے    کر 

 
ئ م  کو  ہ  دلوں  کے  ان 

۔  ت 
 
ں    سج ی  ہ  ے 

 
ن ن  د دل  وع  ا   کو    م کلا     وہ ت 

 
 سے سکےموض

ھلا   اور ۔  ھے  ب 
 
ٹ ن  ں سے  حصہ  ات ک  ب  می  کی    اس  جت  صی 

 

  ن
 
  یگن

 
 
ھی ات

 
ب

و   اور   ۔  کی   س  ج    کو  ے ہ 
 
ن ہ  ے ر

 
ائ ر ت  ی 
 
ہ چ
 
می ش
م ہ 
 
ت     ت

 
ان ن 
 
خ

کی کی  
 
ےسوا    ات

 
د    ئ

 
ن ک  خ  ں سے کے  ات    معاف   سو ۔   ان می 

ں   کردو ہی 
 
کرو  اور    ان  -درگذر 

ً

ا
 
ن ی 
 
د    الله    ی ق ا   پ سن 

 
اجشان    ہ ے  کرت

 
 
 والوں کو ۔ ت  کرن

ا اقجضِهِمج    فابمِا ااقاهحمج     ن اعانهٰحمج م ِيجث جناا وا   ل عال  جا
باهحمج   اةً قحلحوج فحوجنا    ۚٓ   قسِٰي ِ ار  ح جـكالمِا يُ      م اوااضِعِهٖ   عانج    ال

ا  وا    وج اسح ا    ن ظ ً ِ اا       حا ا    م  وج رح    تازاالح    لَا  وا      ٓۚ  بهِٖ     ذحك ِ
لعِح  آٮ ِناة       عالٰ      تاط ا جلً الَِ ا     م نِجهحمج         خا  ۚ      م نِجهحمج         قاليِ

فاحج    وا      عانجهحمج        فااعجفح  ح           الٰلّا         انِ ا            ؕ  اصج بِ    يُح
ا  سِنِيج ححج         الۡج

14. And from among those 
who say: “We are Christians,” 
We took their covenant, so 
they have forgotten a portion 
of that which they were   
reminded with. So We caused 
among them enmity and hatred  
till  the Day  of Resurrection. 
And soon will inform them 
Allah of what they used to do.  

ں سے  لوگ   ان   اور  می  و وں  ں  ج  ی  ہ  ے 
 
ہن
ں  ک ی  ہ  م 

ہ  ی    کہ 
 
ضار
 

ا  ن لن 

ے
 
ئ م  ہ  ھا 

 
سے  ب ھر    عہد   ان  ا  ب  دت  کر  راموش 

 
ے ف

 
ئ ہوں 
 
  ان

جت  اس کا  ات ک حصہ  صی 

 

   ن
 
گن کو  کی  ان  و  ج شکیی 

 
ا   ۔ت دت    ڈال 

ے 
 
م ئ ان   ہ  کے درمن 

 
ت ض اور   عداوت  ا

 
ع امت روز ب  ن 

 
ک    ق

 
ت

ے  کے 
 
باور لن رن 

 
ف
 
ںآگاہ کر دے گا    عی ہی 

 
اس سے     الله  ان

ھ  و کچ  ے رہ ے وہ    ج 
 
ں کرئ ی   ۔   ہ 

ۤۡا     ال اذِيجنا      مِنا   وا  حوج اصٰرٰ ى     انِ اا    قاال اا  ن ن ذج   ااخا
ااقاهحمج  ا    مِيجث وج ا    فاناسح ظ ً ِ اا    حا ا    م  وج رح    بهِٖ    ذحك ِ
يجناا اغجرا ةا    بايجناهحمح     فاا جعادااوا آءا      وا     ال اغجضا جب مِ     الِٰ    ال اوج   ي
ةِ  جقيِمٰا وجفا    وا    ؕ   ال ئحهحمح      سا ا    بِِاا    الٰلّح      يحناب ِ حوج اان  ك
ناعحوجنا       ياصج

15. O People of the Book, 
indeed there has come to you 
Our Messenger making   clear 
to you much of  what you used 
to hide of the Scripture, and 
forgiving of much. Indeed, 
there has come to you from 
Allah a light and a clear Book.   

ل  اب   اے اہ 
 
  کن

ً

ا
 
ن ی 
 
ا آ     ی ق مہارے   ے ہ    ت 

 
اس     ت مار ت  کہ    ارسول ہ 

ن   کر  ہ ےکھول  ا 
 
کرت ان  مہارے   ن 

 
ے   ت

 
ھ  لن کچ  ہت  ں    ن  می  اس 

و   ج  م سے 
 
ھے ت
 
ب ے 
 
ائ ھن   
اب   چ

 
ں سے   کن ا  اور    ۔   می 

 
کرت در گذر 

ھ  ہ ے  کچ  ہت  ک    ۔ ن 
 
ی ش اس   ب  ت  مہارے 

 
ت ہ ے  کی   

ج   الله  آ 
طرف سے   ی کی 

 
ن
 
اب     اور    روس

 
نکن ی  ب 

 ۔ م

لا  اهج ۤۡا ٰ جكِتبِٰ     ي حـناا   جاآءاكحمج     قادج    ال ل وج سح ح     را ِ اي     يحب
اـكحمج  اً   ل ِ اا    كاثيِۡج نجتحمج م  جفحوجنا     كح جكِتبِٰ    مِنا      تُح  وا   ال

ا   وج اعجفح حوجر      الٰلِّ     م ِنا     جاآءاكحمج   قادج       ٓ ؕ  كاثيِۡج   عانج  ي  ن
    ٓ    م حبيِج     كِتبٰ   و ا   

16. Guides by which Allah him 
who sought His pleasure, to 
the ways of peace, and He 
brings them out from the 
darknesses into light by His 
decree,    and guides them to a 
straight path.  

ت دن   ا ہ ے ھدان 
 
غہ س  ا   ن و ظالب    اس کو   الله   سے   کےذرب  ج 

وا  ا کا    ہ 
 
 ا ر   اس کی رص

 
ی   ب ر   وں سب

 
کال   اور کے۔    سلامن

 
ہ ے ن ا 
 
  ن

ں  ہی 
 
ر   ان دھی 

 
طرف    سے   وں ات کی  ی 

 
ن
 
سےروس کم 

ج
ے 
 
ن ن    اور   ا

ت دن   ا  ھدان 
 
دھے ر ان کو ہ ے  ن ے ب ر ۔ ا سن 

 
 سن

اهجدِىج  اعا     مانِ     الٰلّح   بهِِ      ي اهٗ     ات اب ونٰ بحلا     رِضج    سح
لمِٰ  هحمج   وا الس ا جرِجح لحمتِٰ     م ِنا    يُح ح رِ   الِا     الظ   الن حوج

اهجدِيجهِمج   وا     باِذِجنِهٖ   جم     الِٰ صِرٰط    ي تاقيِ     م حسج
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17. Indeed they have 
disbelieved, those who said: 
“Surely, Allah, He is the 
Messiah, son of Mary.”  Say: 
“Who then can have power 
against Allah at all, if He so 
willed to destroy the Messiah, 
son of Mary, and his mother, 
and whoever is on the earth 
together. And to Allah belongs 
the dominion of the heavens 
and the earth and whatever is 
between them. He creates what 
He wills.  And Allah, over all 
things, is Powerful.  

ک  
 
ی ش ر  ب 

 
اکف ے لوگ   ان   کن 

 
ئ کہا  وں  ے 

 
ئ ہوں 
 
ن    ج 

ً

ا
 
ن ی 
 
ی   اللهی ق   ہ 

ح   ہ ے  ن    مشی  م ای  و کس کا ۔ کہدو    مرت 
 
ارت ن 

 
ی
 
ل سک   اج  

ا ج
 
   الله  ہ ے   ن

ھی   کے آگے  
ب
لاک کر   کہ   وہ ارادہ کرلے اگر   ذرا  ح   ڈالے ہ    مشی 

ن   کو ای  م  ہ ے    اور کو  ماں  کی    س ا اور    مرت  ی 
 
ئ کو  و  ں  ج  می  ن  زمی 

ی    الله اور    ۔ سب کو   ے ہ ےہ 
 
لن ی   کے  اہ 

 
ادس      ت 

 
اور    وں آسمات

ن   ہ ےاور    کیزمی  ھ  و کچ  ان   ج  وں کے درمن 
 
دا   ۔ ان دوت ن  ا      ن 

 
کرت

و     وہ   ہ ے  ا ہ ے      ج 
 
ن اہ  ی ز    الله    اور   ج  ر چ  ادر ہ ے۔      ب ر     ہ 

 
 ق

اـقادج  ۤۡا      ال اذِيجنا     كافارا     ل حوج وا      الٰلّا       انِ ا      قاال    هح
اسِيجحح  ياما  ابجنح       الۡج جلكِح    فامانج قحلج    ؕ    مارج    مِنا    يۡ ا
يجــاًَ  الٰلِّ   ادا    انِج    شا اسِيجحا      ي حهجلكِا اانج    اارا   ابجنا   الۡج

ياما  ضِ    فِِ       مانج  وا      احم اهٗ   وا    مارج ارج ِيجعاً    الَج  وا   ؕ     جَا
 ِ مٰوتِٰ    محلجكح     لِلّٰ ضِ  وا    الس ا ارج ا   ماا وا    الَج    ؕ    بايجناهحما

جلحقح  آءح     ماا    يُا ِ     عالٰ     الٰلّح   وا    ؕ    ياشا ء     كحل  ج  شَا
     قادِيجر  

18. And said the Jews and the 
Christians: “We are sons of 
Allah, and His loved ones.” 
Say: “Why then does He 
punish you for your sins.” Nay 
but, you are mortals, among 
those He has created. He 
forgives whom He wills, and 
He punishes whom He wills. 
And to Allah belongs the 
dominion of the heavens and 
the earth and whatever is 
between them, and to Him is 
the return.  

ہود    اکہ اور   ی  اور  ن 
 
ضار
 

ے ن
 
م  ئ ں  ہ  ی  ے ہ 

 
ن ن 
سکے    اورکے   الله   ب  ا

ں ی  ہ  ے 
 
ن ہن 
کہ د کہ   ۔  ج  وں    و  کت  ھر   

ں ب مہی 
 
ت وہ  ہ ے  ا 

 
ن دن    عذاب 

ب  سب  کے  وں  اہ  گن  مہارے 
 
لکہ   ۔ ت ت  ں  ہی 

 
م   ن

 
و    ت ر  ہ 

 
ش ہی  پ 

 
ان

و   ں سے ج  ا می  دا کن  ن  ے ن 
 
 ۔  اس ئ

 
ش
 
خ
 
اہ ے  ج سے ے وہ  د ب   اور   ج 

اہ ے ۔  وہ    ج سے  عذاب دے ی    الله  اور ج  ے ہ ےہ 
 
لن   کے 

ی اہ 
 
ادس      ت 

 
ن    اور  وں آسمات ہ ے    اور   کیزمی  ھ  کچ  و  وں  ج 

 
دوت ان 

ان  ا ہ ے۔  اسی کی طرف   اور   ۔ کے درمن 
 
ات  لوٹ کر ج 

اتِ   وا  دح   قاال اهحوج جي جنح     الن اصٰرٰىوا      ال ا    نَا ٰ ؤح  وا   الٰلِّ      اابجن
هٗ  بحكحمج    فالمِا    قحلج     ؕ    ااحِب اآؤح بكِحمج    يحعاذ ِ حوج ن    بالج   ؕ   بذِح
جـتحمج   ر   اان ِ انج    باشا اقا    م  ل اغجفِرح   ؕ   خا انج    ي آءح    لِۡ  وا    ي اشا
بح  آءح    مانج    يحعاذ ِ ِ  وا   ؕ   ي اشا مٰوتِٰ    محلجكح     لِلّٰ  وا    الس ا
ضِ  ارج ا   ماا   وا   الَج ايجهِ   وا  بايجناهحما ح   الِ اصِيۡج       الۡج

19.  O People of the Book,  
indeed there has come to you 
Our Messenger, making clear 
to you, after an interval of the 
messengers, lest you should 

say:  “There  did  not come to 
us any bringer of glad tidings, 
nor a warner.” So indeed there 
has come to you a bringer of 
glad tidings and a warner. And 
Allah, over all things, is 
Powerful.  

ل  اے   اب   اہ 
 
   کن

ً

ا
 
ن ی 
 
ا آ   ی ق مہارے   ےہ    ت 

 
اس     ت مار ت  کہ    ارسول ہ 

ن   کر  ہ ے کھول  ا 
 
کرت ان  مہارے   ن 

 
ے   ت

 
ہ    .لن ر طع 

 
ق

 
ے کے  می

 
ن

عد  لشلہ    ب 
ہ     ۔ کا رسولوں    س ی  م   کہ 

 
ت مارے     کہو  ہ  ا  آت  ں  ہی 

 
ن     کہ 

اس  ی    ت 
 
ے وال    کوئ

 
ائ ری سن  ی 

 
خ
 
وس
 
ہج ے ڈر   اور ی 

 
   ۔ سو   وال   ائ

ً

ا
 
ن ی 
 
    ی ق

ا گ       آ  اس   ےہ    ن  مہارے ت 
 
ے وال   ت

 
ائ ری سن  ی 

 
خ
 
وس
 
ے ڈر    اور   ج

 
  ائ

ر      الله    اور وال   ی ز    ہ  ادر ہ ے۔     ب ر  چ 
 
 ق

لا  اهج ۤۡا ٰ جـكِتبِٰ   ي حـناا   جاآءاكحمج    قادج    ال ل وج سح ح     را ِ اي    يحب
مج    اـكح اة      عالٰ    ل لِ    م ِنا       فاتَج سح حوجا     اانج     الر ح ل    تاقحوج

اا ماا   آءان اذِيجر     لَا    و ا     باشِيۡج     مِنج        جا  فاقادج   ن
اذِيجر    و ا      باشِيۡج      جاآءاكحمج  ِ     عالٰ    الٰلّح    وا   ؕ    ن     كحل 
ء   ج          قادِيجر      شَا

20.   And when said Moses to 
his people: “O my people, 
remember Allah’s favor upon 
you, when He appointed 
among you prophets, and He 
made you kings, and gave you 
that which He had not given to 
anyone in the world.”  

ب    اور  ے   کہا ح 
 
ئ کہ   موسی   وم سے 

 
ق ی 
 
ن وم   ان 

 
ق ری  می    اے 

کرو   اد  اوب ر  اجشان  کا    الله   ت  ے 
 
ن ن  ب ا رر  ح 

 
ے   مف

 
ے      کن

 
ئ اس 

ں  م می 
 
ر    ت می 

 
غ ن 
ں   اور ن  مہی 

 
ا ت ات 
ن  اہ  ن 

 
ادس م کو   اور   ۔ ت 

 
ا ت ت کن  ان 

 
و    عن    ج 

ھ   ا  کچ  ں دت  ہی 
 
ں سے ۔ ا     کسی کو   کہ ن ل عالم می   

 ہ

مِهٖ      محوجسٰ    قاالا    اذِج  وا  مِ   لقِاوج ايقٰاوج وج ةا    اذجكحرح نعِجما
ايجكحمج الٰلِّ   جكحمج  جاعالا  اذِج    عال اآءا فيِ ج بِي اـكحمج  وا   اان  جاعال
كاً حلحوج امج    م اا   اتٰٮٰكحمج   و ا    ٓۖ    م  تِ      ل دًا  يحؤج م ِنا      ااحا

ا  امِيج جعلٰ      ال
21. “O my people, enter the 
holy land which Allah has  

وم اے  
 
ری ق و    می  ل ہ 

 
ا داج م ج 

 
دس    ؤ ت

 
ں   ارض مق مِ   لکھ ج سے می  لحوجا يقٰاوج ضا      ادجخح ارج ةا    الَج سا حقاد ا كاتابا    ال اتِج    الۡج
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assigned to you. And do not 
turn on your backs, for then 
you will return as losers.”  

ا   ے    الله  ہ ے  دت 
 
ے ا ئ

 
لن مہارے 

 
ھر    ورت ہ ب  ا ی 

 
ات ی     ج 

 
ن ھ ان 

 
ٹ ن  ں  ب  ی 

ہموڑ کر    وگے     وری 
 
لت  
ضان    ت

 
ق

 
وکر ی ے والے ہ 

 
ھائ
 
 ۔ اب

اـكحمج الٰلّح   ا وا   ل تاد حوج تارج اادجباارِكحمج    لَا  حوجاعالٰ   نجقالبِ  فاتاـ
    خٰسِرِيجنا 

22. They said: “O Moses 
indeed, in there are a people of 
tyrannical strength, and surely, 
never shall we enter it until 
they  depart from it. So if they 
do depart from it, then we 
surely will enter.”  

لگے  ے 
 
ہن
ک    ی  موس   اے   وہ 

ً

ا
 
ن ی 
 
اں   ی ق ہ ے   وہ  وم 

 
ق ہت  ات ک  ن 

ور
 
ت
 

   اور ۔ ظاف

ً

ا
 
ن ی 
 
رگز    ی ق ہ  ہ  م  ی  ل  ہ 

 
گے   داج

 
ت و ں    اس   ہ  ب   می     ح 

ہ     ی  ک 
 
کل    ت

 
ں  ن ی 

 
ات اں وہ      ج  کل  اگر    پ س  ۔ سے  وہ 

 
ن وہ 

ں ی 
 
ات اں سے  ج  و   وہ 

 
م    ت رور  ہ 

 
وں گے۔   ص ل ہ 

 
 داج

حوجا جهاا     انِ ا       يٰۡحوجسٰ       قاال ماً      فيِ ب اارِيجنا     قاوج   وا     ۖ    جا
انج    انِ اا اهاا   ل ل خح تٰ    ن ادج ا    حا وج جح جرح   فاانِج   ۚ    منِجهاا    يُا

ا وج جح جرح      دخِٰلحوجنا   فاانِ اا   منِجهاا    يُ ا
23. Said two men from those 
who feared (and) Allah had 
bestowed His favor upon 
whom: “Enter  upon  them  
through the gate, for when you 
have entered it, then indeed 
you will be victorious. And in  
Allah put your trust if you are 
believers.”  

لگے   ے 
 
ہن
ص ک

 
خ

 
ں سے     ان    دو س و  می  ھے     ج 

 
ب ے 
 
 )   اور  (ڈرئ

ا   رمات 
 
عام ف

 
ھ اب

 
ے   الله   ا ب

 
وں ب ر  ان دو    ئ

 
و  کہ  ت ل ہ 

 
ا داج    ان ب ر   ؤ ج 

ں۔   دروازے ب    می  ھرح  و  ب  ل ہ 
 
ا داج م    گےؤ  ج 

 
ںاس  ت و   می 

 
   ت

ک  
 
ی ش  ب 

 
وگےم  ت الب رہ 
 
رکھو  ب ر      الله اور    ۔ ع ھروسہ  م  اگر   ب 

 
ت

و  مان والے ۔     ہ   ای 

لنِٰ      قاالا  جح اافحوجنا      ال اذِيجنا     مِنا   را جعاما      يُا    الٰلّح    اان
ا    ايجهِما لحوجا  عال ايجهِمح     ادجخح اابا     عال جب فااذِاا    ۚ    ال

هح  وج جتحمح ل حوجنا     فاانِ اكحمج      داخا  الٰلِّ  عالا     وا      ۚ  غلٰبِ
ۤۡا نجتحمج   انِج    فاتاواك الحوج ا   كح منِِيج    م حؤج

24. They said: “O Moses, 
indeed, never shall we enter it, 
ever, as long as they are in it. 
So go you and your Lord and 
fight, indeed we are here 
sitting.”  

ولے    وہ  م  ی  موس   اے     ت  ہ   

ً

ا
 
ن ی 
 
رگز    ی ق ں  ہ  ہی 

 
و  ن ہ  ل 

 
گے  داج

 
ت

ں  ھی    اس می   
ھی۔  کٹ  

ب
ک 
 
ب ت ں    ح  ی  ہ  اں وہ لوگ  و   ۔ وہ 

 
اؤ   ت    ج 

م
 
مہارا رب اور    ت

 
ھر  ت وں   ب 

 
ک  لڑو ۔  دوت

 
ی ش م  ب  ں    ہ  ہی  و ن 

 
ھے  ت

 
ٹ ن  ب 

ں گے۔  ی   رہ 

حوجا انج    انِ اا   يٰۡحوجسٰ     قاال ۤۡ    ل اهاا ل خح    داامحوجا   م اا   اابادًا   ن ادج
جهاا جتا     فااذجهابج      فيِ ب حكا   وا     اان ۤۡ       را    انِ اا   فاقااتِلا
نا  هٰهحناا  وج       قعِٰدح

25. He said: “My Lord, 
certainly, I have no authority 
except over myself and my 
brother, so separate us and 
those people who are 
disobedient.”  

اس  ے    کہا 
 
ک    ب ر می رے  ئ

 
ی ش ا  ب 

 
رکھن ار  ن 

 
ی
 
اج ں  ہی 

 
ن ں  می 

ے سوا 
 
ے    ئ

 
ن ن  ۔    اور ا کے  ی 

 
ھائ ب  ے 
 
ن ن  کردےا ی 

 
دائ ج  و 
 
ت   سو 

م  ان    اور ارے  ہ  ن کے درمن 
ُ
و لوگ    ا رمان   ج 

 
اف
 
ں ۔ ہ     ت  ی 

ب ِ     قاالا  ج       را ۤۡ       انِّ ِ سِج    الَِ ا      اامجلكِح    لَا افج ج   وا    ن    ااخِ
قج  ناا    فاافجرح ا    وا    بايجناـ جـقاوجمِ   بايج ا   ال جفسِٰقيِج      ال

26.  He said: “Then surely, this 
will be forbidden to them for 
forty years. They will wander 
through the land. So do not 
grieve over  the  disobedient 
people.” 

ا  ا  رمات 
 
ے  س ف

 
کئ

 
ی ش ب  و 
 
ا   وہ   ت گن  ا  دت  کر  ب ر    جرام  الی س  ان  ج 

ک 
 
ں گے ۔  ب رس ت ی  ے رہ 

 
ھرئ ں۔  سرگرداں ب  ن می  ہ  زمی  و ی 

 
ت

سوس کر 
 
رما     اق

 
اف
 
وم   ن   ت

 
   ۔ب ر   ق

اا     قاالا  ماة   فااِنُ ا ار ا ايجهِمج    مُح ا   عال باعيِج ناةً    اارج  ۚٓ  سا
اتِيجهحوجنا  ضِ  فِِ      ي ارج مِ   عالا     تااجسا   فالا      ؕ      الَج جقاوج  ال
ا  جفسِٰقيِج       ال

27. And recite to them the 
story of Adam’s two sons in 
truth, when they offered each 
a sacrifice, so it was accepted 
from one of  them  and  was 
not accepted from the other. 
He said: “I will surely kill 
you.” He said: “In fact, Allah 
accepts from those who are 
righteous.”  

ا دو   اور   کو   سن 
 
صہات
 

وں   ف
 
ت ن  ب  الکل    کا   آدم کے دو  و ت    ے ہ    جقج 

ب  کی  ح  ی ش  ے   ب 
 
ئ وں 
 
از دوت ن 

 
ن ک     ات 

 
گن و  ہ  ول  ت 

 

ف و 
 
ان    ی ت

ں سے وں می 
 
یاور    ات ک کی  دوت

 
وئ ت ول ہ 

 

ف ہ 
  ۔دوسرے کی  ی 

و  
 
ےت

 
ل کر دوں گا   کہ    کہا اس ئ

 
ن
 
ھے ق
چ 
 
ب ں   می 

ً

ا
 
ن ی 
 
ے  ۔ ی ق

 
اس ئ

ت  کہا 
 
ی ق
 

ق
ت ول   در ح

 

ا ہ ے   ف
 
زگاروں   الله   کرت ی   ۔ سے  ب رہ 

ايجهِمج     اتجلح   وا  ا    عال اا اب ج     ن ِ     ادٰاما     ابجنا اـق  باا    اذِج    ۘ   باِلۡج  قار ا
بااناً   دِهِِاا     مِنج      فاتحقحب لِا      قحرج امج    وا      ااحا  يحتاقاب الج    ل
رِ      مِنا   خٰا اـن اكا      قاالا     ٓؕ الَج اقجتحل اا    قاالا     ؕ    لَا  انِّ ا

اتاقاب الح  ا    مِنا   الٰلّح    ي حت اقيِج      الۡج

28.  “Even if you stretch  out 
against me your hand to kill 

و  ب ڑھا   اگر   
 
ت گا  ے 
 
طرف ئ ری  ا    می  ن  ھ ان 

 
اب ے     ہ 

 
کرئ ل 

 
ن
 
ق ھے 
مچ  اٮ نِج   طت ا    ل انِج     ياداكا      الِا ا      باسا اقجتحل ۤۡ      لتِ اا ماا  اان
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me, I shall not stretch out my 
hand against you to kill you. 
Indeed, I fear Allah, the Lord 
of the Worlds.”    

ے
 
لن و    کے 
 
ںت ں می  ہی 
 
ا   ؤں گا ب ڑھا   ن ن  ھ   ان 

 
اب ری طرف       ہ  ی 
 
ھ   پ چ 

 
 ب

ے  
 
کرئ ل 
 
ن
 
ق ے  کو 

 
لن    کے 

ً

ا
 
ن ی 
 
ڈر       ی ق ں  ا   می 

 
وں  ت رب    الله     ہ 

ن سے  ۔   العالمی 

ااسِط   ايجكا      ي ادِىا    ببِ اكا    الِ اقجتحل ۤۡ     ۚ     لَِ ج افح   انِّ ِ    ااخا
ب ا     الٰلّا  ا   را امِيج جعلٰ   ال

29.  “Indeed, I intend that you 
be laden with my sin and your 
sin, then become among the 
dwellers of the fire. And that is 
the recompense of the wrong 
doers.”  

 

ً

ا
 
ن ی 
 
وں   ی ق ا ہ 

 
ن اہ  ں ج  و سمی ٹ لےکہ    می 

 
ھی    ت  

ب
اہ کو    اورمی رے گن 

کو   اہ  گن  ے 
 
ن ن  ے     ا

 
ائ ج  و  ہ  و 

 
ت ھر  ں سے    ب  ل دوزخ می   

ہی    اوراہ ن 

الموں کی ۔   سزا ہ ے 
 
 ظ

  ۡۤ ج ِىج    تابحوج اا   اانج     احرِيجدح   انِّ ِ ِكا   وا    باِِثۡج وجنا    اثِۡج   فاتاكح
حٰبِ الن اارِ  ا  ذلٰكِا    وا   ۚ     مِنج ااصج زٰ ؤح ا     جا    الظٰلمِِيج

 ۚ     
30. So drove him his soul to the 
murder of his brother, so he 
murdered him, then he became 
among the losers.   

و 
 
ی ب دی  ت

 

رع
 
سکے اسکو    ب ے   ا

 
س ئ
 
ف

 
ی

ل    
 
ن
 
ی  کی      ق

 
ھائ ے ب 
 
ن ن  ا

ا    کے  ل کر دت 
 
ن
 
ق ے اسے 

 
و اس ئ

 
ا  ت و گن  ھر ہ   

ے  وہ    ب
 
ائ ت  شارہ 

 
ج

ں ۔   والوں می 

و اعاتج  اهٗ     فاطا هٗ     ل افجسح تجلا    ن اهٗ     ااخِيجهِ     قاـ    فاقاتال
احا  ب     الۡجسِٰرِيجنا   مِنا    فاااصج

31.  Then  Allah  sent  a crow, 
who scratched  on the ground 
to show  him how to hide the 
dead body of his  brother. He 
said: “Woe  unto  me, am I not  
even  able  that I be like  this   
crow,  so I could hide the dead 
body of my brother.” Then he 
became of those who regretted. 

ھر  ا   ب  ج  ھی 
ب 

ے   الله  
 
ے لگا    ات ک کوا   ئ

 
دئ و کرت  ن ج  اکہ اسے    کو   زمی 

 
ت

ے
 
کی سے    دکھائ ےکہ 

 
ائ ھن   
ی کیلش کو    چ

 
ھائ ے ب 
 
ن ن  ے لگا    ۔ ا

 
ہن
ک

ے  
 
ائ د ہ  ری ت  یمی 

 
ن
 
خ
 
وں  ب ز ہ  ھی عاج   

ب
ں اس سے  ا می  ں   کہ کن  می 

و سک   ہ 
 
ی شا    ان ا     کہ    کے   کوے   اس ج 

 
ن ا دن  ھن   

ے    لش  چ
 
ن ن  ی   ا

 
ھائ  ب 

ھر  کی ۔       و   وہ  ب  ا   ہ  مان   گن  ی 
 
ش
ں  پ  والوں می  ت 

 
و ن  ۔ ہ 

اـعاثا  اباً    الٰلّح     فاب ثح        غحرا ضِ      فِِ      ي ابجحا ارج    الَج
اهٗ   ي ِ ءاةا    يحواارِىج      كايجفا  ليِۡح وج    قاالا    ؕ  ااخِيجهِ   سا
اتٰ   يجل ااوا زجتح    ي ا     مِثجلا    ااكحوجنا   اانج    ااعاجا هذٰا
ابِ  جغحرا ءاةا  فااحواارِىا     ال وج ج    سا احا   ۚ     ااخِ ب مِنا      فاااصج
ا       ۚ     ٓۛ   ۛ     الندِٰمِيج

32. Because of that, We 
decreed upon the Children of 
Israel  that  whoever  killed  a 
soul other than (retribution for 
murder of)  a  soul,  or spread 
corruption in the earth, it 
would  be as if  he  killed  all  
mankind. And whoever   saved  
it,  it  would  be as if he saved 
all mankind. And indeed, there 
came to them Our messengers 
with clear proofs. Then indeed, 
many of them, even after that, 
in the land, were those who 
commit excesses.  

سےس ا  ہ  وج  دت    ی  کھ 
ے   ا ل

 
ئ م  ی   ہ 

 
ن ل   ن  ن 

 
س  ج  کہ        ب ر    اسران

ے
 
ک ئ ل 

 
ن
 
اق ان  کس   ن  ج  ر       کو    ی  ی 

 
غ ان   ی  کسب  ل  (  ےک ج 

 
ن
 
ق

دلہ  کے  ںت  ا    )می  ا   ت  کن  شاد 
 
ں  ق می  ن  ا      زمی  گوت  و 

 
ل  ت

 
ن
 
ق ے 
 
ئ اس 

کو    رڈال ک  وں 
 
شات
 

اپ مام 
 
ے  ج    اور۔   ی

 
ئ اسکو  س  ی 

 
س

 
خ
 
ب دگی 

 
ا  زت گوت  و 

 
ت

ے 
 
دی اس ئ دگی دت 

 
وں کو ۔    زت

 
شات
 

مام اپ
 
      اور ی

ً

ا
 
ن ی 
 
کے   آ   ی ق ںج  ی    ہ 

اس     ان  مارے  کے ت  ل  رسول ہ  ن دلن 
 
ھ   ںو  روش

 
ھر     کےساب        ب 

ھی    
ب

  

ً

ا
 
ن ی 
 
ہت    ی ق ں    سے    ن  می  عد سے   ان  ب  ن    اس کے    زمی 

ں ہت   می  ں۔  ن  ی  ے والے ہ 
 
اں کرئ ن 

 
ادن  زت 

لِ    مِنج  ۤۡ      عالٰ     كاتابجناآۚ     ٓۛ  ذلٰكِا     ااجج آءيِجلا      بانِج را    اسِج
سً ا     قاتالا   مانج      اان اهٗ  افج ِ    ن ايۡج افجس  بغِ اد  ااوج     ن    فِِ     فاسا

ضِ  ارج اا    الَج انّ ا ِيجعاً  الن ااسا     قاتالا     فاكاا  مانج    وا     ٓؕ  جَا
ااهاا ي ۤۡ     ااحج اا انّ ا اا    فاكاا ي ِيجعاً   الن ااسا     ااحج اـقادج    وا    ؕ    جَا ل
حمج  آءاتۡج لحناا  جا سح اي نِتِٰ    رح جب اًانِ ا ثحم ا   باِل  م نِجهحمج   كاثيِۡج

ضِ    ذلٰكِا    باعجدا  ارج رِفحوجنا    فِِ الَج حسج       لۡا

33. The  only  recompense  for  
those  who wage war against 
Allah and His  messenger,  and  
strive   in  the  land  to  spread 
corruption is that they be 
killed, or crucified, or the 
cutting off of their hands and 
their feet from opposite sides, 
or be expelled  from  the  land.  
Such is for them a disgrace in 
the  world,  and  for  them  in 

ہی  صرف  و   کی وں ان لوگ  سزا ہ ے ن  گ ج 
 
ن ے ہ  کر  خ 

 
ںئ   الله ی 

سکے رسول سے   اور  ھر  اور   ا ب  ے 
 
ہ  دوڑئ ے 

 
ںئ ن  ی  ں  زمی   می 

کو   ے 
 
کرئ شاد 

 
ں    کہ ق ی 

 
ات ج  ے 
 
ن ن  کرد ل 

 
ن
 
ا  ق ے  ت 

 
ن ن  د ڑھا  ج  سولی 

ں   ی 
 
ات اج  ں    ت  ی 

 
ات ج  ے 
 
ن ن  د ھ  ان کے  کاٹ 

 
اب کے ا اور    ہ 

 
اؤں  ت ت 

وں سے  
 
سمت الف 

 
ا مج کال    ت 

 
ںن ی 

 
ات ج  ے 
 
ن ن  ۔   د ہ ملک سے    ی 

ک 
 
ت ے  ےا

 
ی ہ ے   لن

 
ں رسوائ ا می  ن 

 
کاور  دن

 
ت ے  ے ا

 
ں   لن رت می 
 
    آج

اا ا   انِّ ا زٰ ؤح اارِبحوجنا     ال اذِيجنا    جا اهٗ    وا      الٰلّا     يُح ل وج سح     را
عاوجنا    وا  ضِ    فِِ  ياسج ارج اداً     الَج ۤۡا      اانج  فاسا حقات الحوج  ااوج  ي 

ۤۡا ل ابحوج عا      ااوج     يحصا لحهحمج  وا   اايجدِيجهِمج   تحقاط ا جح   م ِنج   اارج
ف    ضِ    مِنا    يحنجفاوجا ااوج   خِلا ارج حمج      ذلٰكِا   ؕ     الَج  لَا
ى   اا    فِِ     خِزج جي ن ح حمج    وا   الد  ةِ    فِِ      لَا خِٰرا    عاذااب     الَج
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the Hereafter is a great 
punishment.  

م    عذاب ی 

 

      ٓ      عاظِيجم   ہ ے۔ عظ
34.Except for those who 
repented before  that you 
overpower them. And know 
that Allah is Oft Forgiving, 
Most Merciful. 

ےسوا 
 
   لوگ   وہ ئ

 
ن لی    ہوں ج  کر  ہ  وی 

 
ت ے 
 
ر  ئ

 
ی
 
ی ش ب  م   کہ   اس سے 

 
    ت

و  ات 
 
ا   ق ان رکھو  ۔  ان ب ر       ؤ ت  و ج 

 
ے وال   ہ ے   الله   کہ ت

 
ن
 
ش

 
خ
 
ان   ب  -مہرت 

ا    ال اذِيجنا      الَِ ا  ا     اانج    قابجلِ  مِنج     تاابحوج وج تاقجدِرح
ايجهِمج  ۤۡا   ۚ     عال وج امح حِيجم      غافحوجر   الٰلّا    اان ا  فااعجل       ر ا

35.    O those who believed, fear 
Allah, and seek to  Him  the 
means of nearness,  and strive 
in His cause that you may be 
successful.  

لوگوںاے   و     وہ  مان  ج  ے  ل ای 
 
و  ئ رہ  ے 

 
   اور   سے  اللهڈرئ

و   رہ  ے 
 
کرئ لاش 

 
کا  ت غہ  اس  رب ذرب 

 
کرو اور    ف ہاد    اہر   کی اس   ج 

ں ا کہ  می 
 
م   ت

 
اؤ۔    ت و ج  اب ہ   کامن 

اي حهاا   ۤۡا ٰ ۤۡا   وا الٰلّا    ات اقحواامٰانحوا    ال اذِيجنا ي ايجهِ ابجتاغحوج   الِ
اةا  جواسِيجل ا  وا     ال وج بِيجلهِٖ     فِِج    جااهِدح اعال اكحمج     سا   ل
وجنا         تحفجلحِح

36. Indeed, those who 
disbelieved, if that they should 
have what is in the earth, all, 
and the like of that with it, to 
ransom them by which, from 
the punishment on the Day of 
Resurrection, it would not be 
accepted from them. And for 
them is a painful punishment.  

ک
 
ی ش ہ ج    لوگ   وہ   ب 

 
ےو ن

 
ر    ں ئ

 
ا کف ہ کہاگر    کن  اس    ی  و ان کے ت      ہ 

و  ج  ن      وہ   ہ ے زمی  ں  در    اسی  اور    کا سب سب  می 
 
سکے     ق ا

ھ 
 
اکہ       ساب

 
وہ  ت ں  کردی  ہ  دی 

 
دل  ے کعذاب    اسے   ق ںت  می    ے 

روز   کے  امت  ن 
 
گا    ق ے 

 
ائ ج  ا  کن  ت ول 

 

ف ں  ہی 
 
ن و 
 
سے ت اور    ان 

ک 
 
ت ے   ےا

 
ے وال  ے عذاب ہ   لن

 
ن ن   -درد د

ا    ال اذِيجنا       انِ ا  وج اوج   كافارح حمج      اان ا     ل  فِِ      م اا    لَا
ضِ  ارج ِيجعاً    الَج اهٗ    و ا      جَا ا     ماعاهٗ     مِثجل وج فجتادح اـ    بهِٖ     ليِ

مِ    عاذاابِ    مِنج   اوج ةِ  ي جقيِمٰا  وا   ۚ     منِجهحمج    ماا تحقحب لِا     ال
حمج  جم    عاذااب    لَا      االيِ

37.  They will wish to get out of 
the  Fire, and never they will 
get out there  from, and for 
them there is a punishment 
lasting forever. 

وہ  ں گے  ی  اہ  ں   کہ    ج  ی 
 
ات ج  ل 

ک
 
ں   اور آگ سے   ن ہی 

 
کل  وہ    ن

 
ن

گے  ں  سے  سکی  ے   اور   ۔ اس 
 
لن کے  ہ ے  ان    عذاب 

ہ کا ۔ 
 
می ش
 ہ 

نا  وج ا   اانج    يحرِيجدح وج جح جرح مج    ماا وا    الن اارِ  مِنا     يُ ا   هح
ا  حمج  وا    منِجهاا    بِِرِٰجِيج جم     عاذااب     لَا      م حقيِ

38. And the male thief and the 
female thief, cut off their 
hands. A recompense for what 
they earned, an exemplary 
punishment from Allah. And 
Allah is All Mighty, All Wise. 

ور  اور   ورعورت    اورمرد   ج  دو   .ج  ان   کاٹ  ھ 
 
اب وں   ہ 

 
  دوت

و    ی ک   س ا   ہ ے   سزا ۔ ےک ے ج 
 
ہوں ئ
 
ا   ان    غی رت کے طور   کمات 

سے۔   الله ب ر   طرف  ہ ے    الله اور  کی  صاحب  زب ردست 

 حکمت ہ ے۔ 

ارِقح  وا  ارِقاةح    وا     الس ا ۤۡا     الس ا عحوج ا    فااقجطا اهحما    اايجدِي
اا    بِِاا    جازاآءً   ب اـكاالًَ      كاسا  الٰلّح  وا  ٓؕ   الٰلِّ    م ِنا   ن
كِيجم  عازِيجز      حا

39. So he who repented after 
his wrongdoing, and reformed, 
then indeed, Allah will forgive 
him. Certainly, Allah is Oft 
Forgiving, Most Merciful.  

ھر ے ج    وہ ب 
 
ہ کر ل س ئ وی 

 
عد  یت ے      ب 

 
ن ن  اہ کےا    کر   اصلاحاور    گن 

   ی ل

ً

ا
 
ن ی 
 
ی ق و 
 
ی    اسکو ۔  معاف کر دے گا  الله     ت کب 

 
ے        الله    ش

 
ن
 
ش

 
خ
 
ب

ان ہ ے۔   ہت ن  وال ہ ے    مہرت 

لجمِهٖ    مِنج  باعجدِ    تاابا فامانج   احا  وا    ظح ل     الٰلّا  فاانِ ا     ااصج
اتحوجبح  ايجهِ    ي حِيجم     غافحوجر    الٰلّا    انِ ا      ٓؕ  عال      ر ا

40.  Do you not know that 
Allah, to Him belongs the 
dominion of the heavens  and 
the earth. He punishes whom 
He wills, and He forgives 
whom He wills. And Allah is, 
over all things, Powerful.  

ں معلوم    ہی 
 
ا ن ھے   کن 

چ 
 
ی   الله کہ    ب ت  کی ہ ے      ہ 

 
لظی
س

وں 
 
    آسمات

ن    اور   ں   زمی  ا   عذاب  وہ  ۔  می 
 
ن ا ج شکو    دن  ا ہ ےج 

 
ن ش د     اور  ہ 

 
خ
 
ا  ب

 
ن ن 

ا ج سے   ا ہ ے ج 
 
ن ر   ہ ے    الله اور  ۔   ہ  ی ز   ہ  ادر     ب ر      چ 

 
 ۔   ق

امج  امج     اال اهٗ      الٰلّا    اان ا    تاعجل مٰوتِٰ    محلجكح      ل   وا      الس ا
ضِ  ارج بح     ٓؕ   الَج آءح      مانج     يحعاذ ِ اغجفِرح    وا      ي اشا انج      ي    لِۡ
آءح  ِ     عالٰ    الٰلّح    وا     ؕ    ي اشا ء     كحل  ج    قادِيجر       شَا

41. O Messenger, let not grieve 
you  those  who  hasten  into  
disbelief among those who say: 
“We believed,” with their 

ہ    رسول اے    ی 

 
نغ ں   مگی  کو   کری  م 

 
و   لوگ  وہ     ت ے    ج 

 
کرئ لدی  ج 

ں ی  ں  ہ  ر می 
 
ں سے۔ کف ں کہ   ان  لوگوں می  ی  ے ہ 

 
ہن
ک و  م    ج  مان  ہ  ای 

اي حهاا   ۤۡا ٰ وجلح ي سح جكا     لَا    الر ا ن جزح ارِعحوجنا  ال اذِيجنا     يُا   يحسا
رِ   فج جكح ۤۡا      ال اذِيجنا    مِنا فِِ ال حوج افجوااهِهِمج      امٰان ااقاال  وا  باِ
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mouths, while have not 
believed their hearts. And 
from among are Jews, listeners 
to falsehood, spying for other 
people who have  not come to 
you. They change the words 
beyond their context. They 
say: “If  you  are given this, 
then take  it, and if you are not 
given it, then beware.” And 
him, Allah intends a trial for 
whom, then never can you 
have authority for him against 
Allah anything. Those are the 
ones, did not intend Allah that 
He should purify their hearts. 
For them in this world there is 
a disgrace, and for them in the 
Hereafter is a great 
punishment.   

ے 
 
ے   لئ

 
ن ن  سے    ا ہ  کہ مب  ن  ں    خ  ہی 

 
ے ن

 
لئ مان     ای 

 
ت   کے ا

ں   اور ۔ دل  ی  ہ  ں سے  می  لوگوں  ہودی    ان   ے  ان  ک  ۔ن 
 
لگائ

ں  ی  ہ     والے 
 
ات ت  ی 
 
ھوئ ے    ب ر۔ ں  و چ 

 
کرئ اسوسی  ں     ج  ی    ان   ہ 

ے  
 
لن ں دوسرے لوگوں کے  ہی 
 
و     ن مہارے   ج 

 
اس   ت ے   ت 

 
 آئ

ں  ۔  ی  ہ  ے 
 
ن ن  کرد جری ف 

 
ں    ب می  ٹ کلام  کے  کر      ہ  اس 

وع سے ۔
 
ں  موض ی  ہ  ے 

 
ہن
ا  اگر    ک ے   دت 

 
ئ ا  کوج  م 

 
ہی  ت اسے    ن  و 

 
ت

ا  
 
ن ت ول کر لی 

 

ہ    اگر  اور  ف ای  ہ  دت  ے ی 
 
ا ئ و  ج 

 
خ    ت
 
ےب
 
ا رہ    ن

    ج شکووہ  اور  ۔   ن 

اہ ے   ں ڈالےکہ    الله ج  ے می 
 
ن
 

ن

 
ف و اسے 

 
رگز   ت ں    ہ  ہی 

 
ار  ن ن 

 
ی
 
م اج
 
ت

ے 
 
ھن
ک ے    ر

 
لن سکے  ں  ے ک  اللها لے می  ت  ا

 
ھی ۔    ذرا   مق  

ب
ہ  وہ    ی ن 

ں   ی  ہ  ا لوگ  اہ  ں ج  ہی 
 
ے  الله   ن

 
اک کر   کہ ئ ن کے دلوں  ا   ے ت 

ے    کو ۔ 
 
لن کے 

 
ت ں  ا می  ا  ن 

 
ہ ے دن    اور ذلت 

 
لن کے 

 
ت رت  ے  ا

 
آج

ں م عذاب   می  ی 

 

 ہ ے   عظ

مِنج  تحؤج امج  بحهحمج   ل ا   ال اذِيجنا    مِنا  وا   ۛ ۚ    قحلحوج  ٓۛٓۚ   هاادحوج
عٰحوجنا  جكاذِبِ      سَا عٰحوجنا      للِ رِيجنا     لقِاوجم       سَا    ٓ   اخٰا

امج  ااجتحوجكا     ل فحوجنا      ؕ       ي ِ ار  جـكالمِا       يُح   باعجدِ        مِنج       ال
حوجنا    ۚ    ماوااضِعِهٖ  ل اقحوج تِيجتحمج     انِج    ي ا   احوج هح      هذٰا وج ذح   فاخح

هح      انِج  وا  تاوج ا  ل امج تحؤج وج ذارح حرِدِ     مانج    وا   ؕ     فااحج  الٰلّح     ي 
تاهٗ  انج     فتِجناـ جلكِا     فال اهٗ      تۡا يجــاًَ  الٰلِّ  مِنا   ل ٰ ٮ ِكا    ؕ   شا  احول
امج يحرِدِ     ال اذِيجنا  ه ِرا     اانج     الٰلّح    ل باهحمج   ي حطا حمج   ؕ    قحلحوج  لَا

اا  فِِ  جي ن ح ى     الد  حمج    و ا  ٓۚٓۖ        خِزج ةِ  فِِ   لَا خِٰرا  عاذااب      الَج
     عاظِيجم  

42.  Listeners to falsehood, 
devourers of unlawful. So if 
they come to you then judge 
between them or turn away 
from them. And if you turn 
away  from them, then never 
will they be able to harm  you 
at all. And if you judge, then 
judge between them with 
justice. Indeed, Allah loves 
those who act justly.  

ے 
 
ن
 

سن ہت  ھوٹ   والے   ن  ہت    ۔ کے    چ  والےن  ے 
 
  کھائ

و ۔   کے جرام  
 
اس    اگر   ت مہارے ت 

 
ں ت ی 
 
ہ آت و  ی 

 
ا ت ن  ضلہ کر دن  ب 

 

ان    ف

ان  ا    کے درمن  ی   ت 
 
ا    روگردائ

 
ن ی    اگر    اور    ۔  ان سے   کرلی 

 
روگردائ

و  ان سے کرو گے    
 
رگز ت ں  ہ  ہی 

 
مہارا ن

 
ں گے ت ھ  وہ ن گاڑ سکی     کچ 

۔   ھی   
ب

م  اگر    اور 
 
کر ت ضلہ  ب 

 

ا      وف
 
کرت ضلہ  ب 

 

ف و 
 
ان ان  ت درمن    کے 

کا  ضاف 
 

   ۔ ان

ً

ا
 
ن ی 
 
ہ ے    مخت وب   الله  ی ق ا 

 
ے  رکھن

 
کرئ ضاف 

 

ان

 والوں کو ۔ 

عٰحوجنا  جكاذِبِ     سَا حوجنا للِ تِ    ااكلٰ حج   فاانِج   ؕ  للِس ح
مج      جاآءحوجكا  كح  ۚ   عانجهحمج    ااعجرِضج ااوج      بايجناهحمج    فااحج

انج   عانجهحمج   تحعجرِضج    انِج    وا  وجكا    فال ر ح يجــاًَ    ي اضح  ؕ    شا

تا     انِج   وا  كحمج     حاكامج طِ    بايجناهحمج     فااحج جقِسج  ؕ     باِل

ح     الٰلّا    انِ ا  بِ  ا     يُح حقجسِطِيج       الۡج

43.  And how is it that they 
appoint you for judgment, and 
they have the Torah, in which 
is the judgment of  Allah,  then  
they turn away even after that. 
And they are not believers.  

م    وہ  کی سےاور  
 
ن    کو ت ن  صف 

 
گے مب ں  ی 

 
کہ     ات ن  اس   خ  ت  کے 

 
ت   ا

ورات 
 
ں  ہ ے    ت سمی 

کم ج 
ج
ھر      کا  الله  ہ ے   ھی ب   

ب
ےوہ    

 
ن لن  ہ موڑ

  مب 

ں ی  عد   ہ  سکے ب  ں اور    ۔ اس سے  ا ہی 
 
مان    ن ہ لوگ ای   ۔ والےی 

اكا      كايجفا وا  وجن مح اك ِ مح    وا  يُح رٰٮةح     عِنجداهح    الت اوج
جهاا كجمح     فيِ اتاوال اوجنا    ثحم ا      الٰلِّ     حح  باعجدِ      مِنج       ي
ۤۡ     وا      ذلٰكِا  ٰ ٮ ِكا    ماا ا     احول منِِيج حؤج          باِلۡج

44.   Indeed, We sent down the 
Torah, in which is guidance 
and light. Judged by it the 
prophets, those who  submitted 
for those who are Jews, and 
the rabbis and the priests by 
that which they were entrusted  
of Allah’s Scripture, and they 
were thereof  witnesses. So do 
not fear people, and fear Me. 
And do not sell  My verses for 
a little price. And whosoever 
does not judge by what Allah 

ک
 
ی ش ی   ب 

 
رمائ
 
ازل ف

 
ے ت
 
م ئ ورات   ہ 

 
ں ہ ے    ت می 

ت ج س دان   اور   ہ 

۔   ی 
 
ن
 
ے  روس

 
ن ن  د کم 

ج
ھے 
 
اء  سے اسی  ب ن  ی 

 
و اب ردار     ج  ی 

 
رماپ
 
   ف

ھے 
 
ن لوگوں کوب
ُ
و  ا ہودیج  ھے   ن 

 
خ   اور   ۔  ب

 
ب ا
 
ھی اور مش  

ب
لماء 
  ع

کہ    
 
وت ھے کت 

 
ب ے 
 
گن ے 
 
کن رر 

 
ان مف گہن 

 
اب کے  الله   وہ ن

 
 اور   کی کن

ھے   
 
م    سو مت   ۔گواہ اس ب ر    وہ ب

 
ا ت
 
ے  اور    لوگوں سےڈرت

 
ڈرئ

سے   ھ  مچ  ا 
ن  ہ اور  رہ  چ   ی  ی 

 
ا  ن ری   ڈالن  ک   می  وں 

 
ت ے    و آن 

 
معاوض ر  ی 

 
حق

و اور  ب ر  دے   ج  کم 
ج
ہ   ق  اس  ی 

و   کےمطات رما   ج 
 
ف ازل 

 
ا ت   الله    ت 

  ۡۤ جنااانِ اا ل جزا رٰٮةا    اان جهاا    الت اوج دًى    فيِ حوجر   وا     هح جكحمح   ۚ     ن  يُا
ا    ال اذِيجنا الن ابِي حوجنا    بِهاا وج امح ل ا    للِ اذِيجنا ااسج   وا هاادحوج

بٰنِي حوجنا  اارح   وا     الر ا ب احج ا     بِِاا      الَج وج فِظح تححج  مِنج     اسج
حوجا  وا    الٰلِّ  كِتبِٰ  اان ايجهِ    ك هاداآءا     عال ا    ۚ   شح وح جشا فالا تُا
نِ  وا     الن ااسا  وج شا ا  وا  اخج حوج تَا تاشج اناً    باِيٰتِٰج    لَا    ثۡا
جلً  جكحمج     ل امج     مانج    وا   ٓؕ   قاليِ ۤۡ     يُا جزالا    بِِاا  الٰلّح  اان
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has revealed, then it is those, 
they  are the disbelievers.  

ے   
 
و   ئ

 
ںلوگ   ہی  ن    ت ی  و    ہ  ں  ج  ی  ر ۔ ہ 

 
ٰ ٮ ِكا  کاف مح    فااحول نا   هح وج جكفِٰرح        ال

45.  And We ordained for them  
therein  that,  a life for a life, 
and an eye for an eye, and a   
nose for  a  nose,  and  an ear 
for an ear, and a tooth for a 
tooth, and  for wounds is legal 
retribution. Then he who 
forgoes it then it shall be 
expiation for him. And 
whoever does not judge by that 
which Allah has revealed, then 
it is those, they are the 
wrongdoers.  

ے  اور 
 
م ئ ھا ہ 

 
ا ب کھ دت 

ے      ان   ل
 
لن ں   اس کے  ان کہ    می  کے    ج 

ان   ج  دلے  کھ  اور  ت 
 
کھ  آت

 
آت دلے  ت  اک اور  کے 

 
دلے    ت ت  کے 

اک  
 
کان  کان    اور ت دلے  ت  ت اور  کے 

 
دلے    دان ت  کے 

ت 
 
کا     اور   دان موں 

 
زج ہ ےسب  دلہ  و   پ س   ۔ ت  کر   ج     معاف 

و  اسے      دے 
 
و گا    وہ ت ارہ ہ 

 
ے کق

 
لن سکے  و  اور    ۔ا کم دے  ج 

ج
ہ  ی 

سکے   قا
و    مطات رما    ج 

 
ف ازل 

 
ات و  ے  ئ    الله   ت 

 
ں  لوگ  ہی  ن    ت ی  و    ہ      ج 

ں ی  الم  ہ 
 
 ۔   ظ

ايجهِمج    كاتابجنااوا  ۤۡ    عال جهاا    ٓ   باِلن افجسِ     الن افجسا     اان ا     فيِ
ا وا  جعايج ِ    ال جعايج جفا   وا    باِل ان جفِ     الَج ان حذحنا  وا باِلَج الَج

حذحنِ  ن ا   وا     باِلَج ِ ن ِ      الس  ِ حا    وا   ٓ     باِلس  وج حرح  الۡج
اص   قا     فامانج    ؕ    قصِا د ا ة        فاهحوا        بهِٖ      تاصا   كاف اارا

جكحمج     ل امج     مانج    وا    ؕ     ل اهٗ  ۤۡ     يُا جزالا      بِِاا  الٰلّح   اان
ٰ ٮ ِكا  مح    فااحول وجنا   هح       الظٰلمِح

46.  And We sent, following in 
their footsteps, Jesus, son of 
Mary, confirming  that which 
was before  him in the Torah, 
and We bestowed on him the 
Gospel in which was guidance 
and light  and confirming that 
which was before it in the 
Torah, and a guidance and an 
admonition to those who are 
righteous.  

ےاور  
 
ئ م  ہ  ا  ج  ھی 

ب 
ش کے ان    

 
ف

 
ی

دم  
 
س  ب ر    ق

کو   ی  عی  م  ن مرت     ای 

کر   ق 
ضدت
 

اکر  ن ن  ن  وال  ت 
 
کا  ن و اس  ھا   ج 

 
ود  ن ہلے  ب موج  ورات   سے 

 
  ت

ں۔  کی  اور    می  ت  ان 
 
ے   عن

 
ئ م  ل   کو س  ا ہ  ن  ج 

 
ں    اب سمی 

ت ج  دان    ہ 

ور ہ ے  اور  
 
ی ہ ے  اور ت

 
 ق کرئ
ضدت
 

و    اس کی  ن ھا    ج 
 
 سے  ن ہلے   ب

ود  ورات      موج 
 
ں    ت ت       اور   می  جتاور  ھدان  صی 

 

زگاروں    ن ی  ب رہ 

ےک
 
لن  ۔     ے

يجناا     وا  ياما    ابجنِ   بعِِيجسا      اثٰاارِهِمج     عالٰ   قاف ا  مارج
قاً   د ِ اا  محصا ا    لۡ ِ الت اوجرٰٮةِ    يادايجهِ    بايج اتٰايجنهٰح  وا    مِنا 
ِيجلا  نِۡج جهِ      الَج حوجر    وا    هحدًى  فيِ قاً    و ا   ٓ    ن د ِ اا    محصا  لۡ ِ

ا  رٰٮةِ   مِنا      يادايجهِ      بايج دًى  وا     الت اوج ةً  و ا    هح  ماوجعِظا
ا    ت اقيِج        ٓؕ   ل ـِلجمح

47. And let judge the People of 
the Gospel by that which Allah 
has revealed therein. And 
whoever does not judge  by  
that which Allah has revealed,  
then it is those, they are the 
disobedient.  

ںاور   ا کری  کم دت 
ج
ن ے کہ 
ہ  ا ل    ج  لاہ  ن  ج 

 
 ق  اب

سکے مطات و      ا ازل   ج 
 
ت

رما 
 
اف ۔ے  ئ    الله    ت  ں  می  و اور    اس  گا    ج  دے  کم 

ج
ہ  سکے  ی  ا

 ق
و   مطات رما   ج 

 
ازل ف

 
ات و    ےئ   الله ت 

 
ںلوگ     ہین   ت ی  و    ہ  رمان  ج 

 
اف
 
ت

ں۔  ی     ہ 

كحمج  وا  احج جي ِيجلِ     ااهجلح      ل نِۡج ۤۡ      الَج جزالا    بِِاا  الٰلّح      اان
جهِ  جكحمج     ل امج    مانج   وا    ؕ  فيِ ۤۡ      يُا جزالا      بِِاا    الٰلّح      اان

ٰ ٮ ِكا  مح    فااحول جفسِٰقحوجنا   هح    ال

48. And We have sent down to 
you the Book in truth, 
confirming that which was 
before it  of  the Scripture, and 
a criterion over it. So judge 
between them by that which 
Allah has revealed, and do not 
follow their desires from what 
has come to you  of  the truth. 
For each, We have  appointed 
among you  a  divine  law  and  
a clear way. And if Allah had 
willed, He would have made 
you one nation. But that He 
may try you in that which He 
has given you. So race one with  

ازل کی ہ ے  اور 
 
ے   ت

 
م ئ ب ر  ہ  م 

 
ہت اب  ی 

 
ھ   کن

 
و    جق کے ساب ج 

ی ہ ے 
 
 ق کرئ
ضدت
 

و    اس کی   ن ود    سے ن ہلے  ہ ے    ج  اب ال موج 
 
   کن

ں   ان   اور   سے می  گہن 
 
ر س ا  ہ ے   ن کر ۔ ی  ضلہ  ب 

 

ف و 
 
کے  و  ت ان 

ان  و    درمن  ج   ق 
مطات سکے  ہ ے ا ا  رمات 

 
ف ازل 

 
ے  الله   ت

 
ہ    اور   ئ ی 

ا 
 
کرت ی روی  کی     پ 

 
وں     ات

 
س واہ 
 
و    سے   اس    کی     ج ہ ے     ج  کا  آح 

اس  ت  مہارے 
 
۔   ت ے    جق 

 
لن ات ک کے  ر  م  ہ  ہ  ہ ے  ا  کن  رر 

 
مف

ے
 
ں سے   ئ م می 

 
ور    ت

 
ہ    اور ات ک دسب

 
ا    اگر ۔ اور  ات ک طری ق

 
ن اہ  ج 

و   الله ا ت  ن  م سب کو ن 
 
ا ت
 
ن ی امت      دن  ہ کہ  مگر  ۔ات ک ہ  ش    ی 

 

آزماپ

مہاری  ے وہ کر 
 
ں   ت و دت    اس  می  کو اہ ے  ج  م 

 
ے ت
 
  سو     ۔ اس ئ

ۤۡ    وا  جناا ل جزا ايجكا   اان جكِتبٰا    الِ ِ      ال اـق  قاً  باِلۡج د ِ اا    محصا    لۡ ِ
ا  جكِتبِٰ     مِنا     يادايجهِ     بايج هايجمِناً   وا     ال ايجهِ     مح   عال

كحمج  ۤۡ بايجناهحمج     فااحج جزالا    بِِاا    تات ابعِج  لَا   وا   الٰلّح      اان
مج  واآءاهح ا     ااهج ِ     مِنا      جاآءاكا   عام ا اـق   لكِحل     ؕ    الۡج

جناا عال مج    جا عاةً      منِجكح اوج    وا    ؕ   منِجهااجًا   و ا    شِرج  شاآءا    ل
اكحمج الٰلّح    اـعال ةً     احم اةً    لۡا احِدا ٰـكِنج      و ا ل ابجلحواكحمج     و ا    ل يِ
ۤۡ    فِِج   تابقِحوا    اتٰٮٰكحمج   ماا تِٰ     فااسج اـيۡج     الٰلِّ     الِا    ؕ    الۡج

جِعحكحمج  ِيجعاً    مارج ئحكحمج      جَا نجتحمج    بِِاا     فايحناب ِ جهِ      كح  فيِ
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another in good deeds. To 
Allah you will return all 
together. He will  then  inform  
you about that in which you 
used to differ.  

ا   ت لے ج 
 
ں   ؤ سب ق ن ک کاموں می 

 
ں   کی طرف   الله     ۔ ن مہی 

 
  ت

ا ہ ے
ن 
 
ا د   سب کو  لون

 
ن  وہ ن 

ً

ا
 
ن ی 
 
ھر ی ق کو   ا گن  ب 

م
 
ں س ج    وہ ی م می 

 
لاف   ت

 
ن
 
اخ

ے
 
ھ کرئ

 
 ے ۔ ب

جتالفِحوجنا          ٓ     تُا

49. And that, judge between 
them by that  which Allah  has  
revealed,  and  do  not follow  
their  desires, and beware of 
them, lest  they tempt you 
away from  some  of  that  
which  Allah  has  sent  down  
to you.  So  if  they  turn  away, 
then know that only Allah 
intends  to afflict them for some 
sins of theirs. And indeed, 
many of the mankind  are the 
disobedient.  

ہ کہ   اور  ضلہ کر   ی  ب 

 

ں  ف ا ن ان  ی   ق   کےدرمن 
و   اسی کے مطات     ج 

ا ہ ے رمات 
 
ازل ف

 
ے    الله   ت

 
ا  اور ئ

 
ی روی کرت ہ پ 

وں کی   ی 
 
س واہ 
 
کی ج
 
  ات

ا اور   ن  رہ  اط 
 
مجن سے  ہ    ان  ی  کو کہ  م 

 
ت ں  دی  ہکا 

ں     ن  می  اس  ھ     کچ 

و سے   ہ ے    ج  ا  رمات 
 
ف ازل 

 
ے    اللهت

 
ب ر  ئ م 

 
ہاگر    پ س۔      ت ہ    ی 

مب 

ں موڑل  ان لو کہ   ی  و ج 
 
ہی  صرف   ت ا ہ ے  ن 

 
ن اہ  ت    کہ  الله   ج  ی  مضن 

ازل کرے ان ب ر  
 
وں کےت اہ  عض گن  کے ب 

 
ت ب  ا  اور    سب 

ً

ا
 
ن ی 
 
    ی ق

ر 
 
ں سے لوگ     اکی رمان ہ    وں می 

 
اف
 
ں۔ ت  ی 

كحمج    اانِ  وا  ۤۡ    بايجناهحمج     احج جزالا      بِِاا   لَا   وا   الٰلّح     اان
مج    تات ابعِج     واآءاهح مج   وا    ااهج هح ذارج تنِحوجكا     اانج  احج    ي افج

ۤۡ      باعجضِ   عانج    جزالا       ماا ايجكا     الٰلّح      اان  فاانِج    ؕ   الِ
امج     تاوال اوجا اا    فااعجل اهحمج     اانج   الٰلّح      يحرِيجدح     اانّ ا  ي حصِيجب

اـعجضِ  بِهِمج     ببِ حوج اً      انِ ا    وا     ؕ   ذحن    الن ااسِ     م ِنا   كاثيِۡج
افسِٰقحوجنا        ل

50. Is it the judgment of the 
time of ignorance that they are 
seeking. While who is better 
than Allah for judgment to a 
people who have firm faith. 

ضلے ب 

 

ف ا  کن  کے   پ س  لی ت   
اہ ج  ہ 
ہ   زمای  ے    ی 

 
ن ہ  ا ں۔ ج  ی  کہ  ہ 

 
  جالت

ر    ہ ے   ون ک 
 
ہی ضلہ    سے   الله ن  ب 

 

ےوال ف
 
لوگ   کرئ کے    وں ان 

ے 
 
و    لن ں  ج  ی  ے ہ 

 
ھن
ک ن ر ی 

 
ق  ۔   ی 

كجما  اـاهِليِ اةِ     اافاحح بجغحوجنا      الۡج اـ نح     مانج   وا  ؕ       ي سا     ااحج
مًا الٰلِّ    مِنا  كج قنِحوجنا    ل ـِقاوجم     حح          ي حوج

51. O those who have believed, 
do not take the Jews and the 
Christians for allies. Some  are  
allies  of  others. And  he  who 
takes  them  for allies  among 
you, then indeed he is of them. 
Indeed, Allah does not guide 
those people who are 
wrongdoers.  

لوگواے   و    ں  وہ  مان  ج  ے۔ ای 
 
اؤ    لئ ن  ن  ہ  ہود   ی   اور    ن 

 
ضاری

 

   کو   ن

ں سے   ۔ دوست  عض    ان می  ں    دوست    ب  ی  عض    ہ   کے   ب 

واور  ۔  ے    دوست  ج 
 
ائ ن  کو      گا      ن 

 
سے   ات ں  می  م 
 
و    ت

 
      وہ ت

ً

ا
 
ن ی 
 
    ی ق

ں   می  ں  ہی 
 
و گا۔  سے ان ک  ہ 

 
ی ش ا  الله   ب 

 
ن دن  ت  دان  ہ  ں  ہی 

 
  ان   ن

و     لوگوں کو الم  ج 
 
ں ظ ی   ۔ ہ 

اي حهاا ۤۡا ٰ وا    لَا      امٰانحوجا    ال اذِيجنا     ي دا    تات اخِذح اهحوج جي  وا      ال
اآءا    الن اصٰرٰىۤۡ  ليِ هحمج     ۘ    ااوج اآءح     باعجضح ليِ   وا   ؕ      باعجض       ااوج

حمج      مانج    لَا     الٰلّا   انِ ا    منِجهحمج      فاانِ اهٗ    م نِجكحمج     ي اتاوالَ ا
اهجدِى    جقاوجما   ي ا    ال   الظٰلمِِيج

52.  So  you  see  those in whose 
heart is a disease (of hypocrisy), 
hastening into them, saying: 
“We fear that  may befall upon 
us a  misfortune.” Then it may  
be  Allah brings a victory or a 
command from Him. Then 
they will become, of what they 
concealed within themselves, 
regretful.  

کھو گے  م دن 
 
و ت
 
لوگوں کو ت

 
ں   ات ن کے دلوں می  اق کا (  ج 

 
ق
 
 )  ی

ں   کہ وہ دوڑ کے   مرض ہ ے ی  ے ہ 
 
ائ ں   ج  ں   ۔ ان می  ی  ے ہ 

 
ہن
    ک

وف ہ ے  
 
ں ج می  ں    کہ ہ  م ب ر   ب ڑے آ کہی 

ے کی گردش  ہ 
 
  ۔ زمائ

کنسو  
مم

ج    اللهہ ے     ھی  ح  ے  د ب 
 
ی

 

ا  ف ی   ت 
 
ے    امر      کوئ

 
ن ن  اسا    سے  ت 

ں ی 
 
ات ج  رہ  کر  و  ہ  ہ  ی  ھر   

ب ر     ب و    اس  ھ  ج  ہ      کچ  ھےی 
 
ب ے 
 
کرئ ا  ات  ھن   

  چ

ے دل 
 
ن ن  ں ا مان ۔   وں می  ی 

 
ش
 پ 

اى بِهِمج     فِِج    ال اذِيجنا    فاتَا ض     قحلحوج ارِعحوجنا     م ارا  ي حسا
جهِمج    حوجنا    فيِ ل اقحوج جشٰ     ي اـناا    اانج    نَا ة      تحصِيجب    ؕٓ    داآٮ ِرا

ا     اانج   الٰلّح     فاعاسا  جفاتجحِ      ي ااجتِ م ِنج     اامجر     ااوج    باِل
وجا  عِنجدِهٖ   بحِح ۤۡ    عالٰ    فايحصج ا   ماا وج ح ر  ۤۡ    ااسا سِهِمج     فِِج جفح  اان
ا        ٓؕ    ندِٰمِيج

53. And will say those who 
believed: “Are these 
(hypocrites) they who  swore  
by  Allah,  most binding of 
their oaths, that they were 
surely with you.” Worthless 
have become their deeds, then 

گے اور   ں  لوگ  کہی  ے وہ 
 
لئ مان  ای  و  ں    ج  ی  ہ  ہی   

ن ا  کن    کہ 

ن امن  ( ی 
 
ق
 
لوگ  )  ق ھے   وہ 

 
ب ے 
 
کرئ ا  کھات  ں  می 

س
 
ق و    ۔ کی  الله   ج 

ت  
 
یسج

 
ن ں   ان  سمی 

 
م    ۔ ق کہ 

 
ی ش ں۔  ب  ی  ہ  ھ 

 
ساب مہارے 

 
  ت

و  اکارت  ے  ہ 
 
کے    گن ے   ل اعم ا ان 

 
گن ب ڑ  وہ  شارے    سو 
 
ج

اقحوجلح   وا  ۤۡا     ال اذِيجنا   ي ءِ     امٰانحوج لَاا    ال اذِيجنا     ااهٰ ؤح
ا وج مح هجدا    باِلٰلِّ    ااقجسا اانُِمِج     جا حمج        اايۡج اعاكحمج     انُِ ا  ؕ   لۡا

تج  حمج     حابطِا ا     ااعجماالَح وج احح ب        خٰسِرِيجنا  فاااصج
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they have become the losers.  ں  ۔ می 

54.  O those who believed, 
whoever turns back among 
you from his religion,  then 
soon Allah will bring a people 
whom He will love and they 
will love Him, humble towards 
the believers, stern against 
disbelievers,  striving  in  the 
way of Allah, and not fearing   
the blame of any critic. Such is 
the grace of Allah  which  He  
gives   to whom He wills. And  
Allah is All Sufficient, All  
Knowing.  

ے   وں وہ لوگ اے  
 
مان لئ و ای  و   ج  ی    ج 

 
ے گا کوئ

 
ائ ھر ج   
ں    ب م می 

 
ت

ن سے  سے دی  ے 
 
ن ن  و    ا

 
گات ے 

 
ئ آ  ب لے  رن 

 
ف
 
پ سے    الله  عی ا

وہ      لوگ کو 
 
ن کھے    مخت وبخ  وہ    اور ر ں  مخت وب اسے  ھی 

  ۔ رک

ان  وں   مہرت  ب ر    ہ  وں 
 
ت ۔ مومت

 
ب ر    سج روں 

 
ں   ۔   کاف کری  ہاد    وہ  ج 

ں    الله  می  راہ  ہ  اور  کی  ں ی  سے   ڈری  ملامت    ملامت  کسی 

 
 
۔ت  کرن کی  ہ    والے  ہ ےی  ل 

 
ض
 

۔  الله   ف ہ ے  کا  ا 
 
ن دن  ج سے    وہ 

ا ہ ے ۔
 
ن اہ  ش وال ہ ے    الله اور    ج 

 

اپ
 
ے  ب ڑی کش

 
ن
 
ن ا ھ ج  سب کچ 

 وال ہ ے۔ 

اي حهاا ۤۡا ٰ ا   ال اذِيجنا    ي تاد ا    مانج   امٰانحوج    عانج  منِجكحمج    ي ارج
نِهٖ  وجفا      دِيجـ ااجتِ     فاسا بِ حهحمج     بقِاوجم      الٰلّح     ي ح   وا    يُ 
اهٗۤۡ  ن بِ حوج ا     عالا   ااذِل اة     ٓ     يُح منِِيج حؤج ة      الۡج    عالا    ااعِز ا

جكفِٰرِيجنا  نا    ال وج ااهِدح الٰلِّ  فِِج     يَح بِيجلِ    لَا  وا    سا
اافحوجنا  ماةا     يُا اوج ٮ ِم        ل لح      ذلٰكِا     ؕ    لَاا  الٰلِّ      فاضج
تِيجهِ  آءح    مانج     يحؤج جم      وااسِع     الٰلّح  وا    ؕ    ي اشا      عاليِ

55.  In fact, your ally is Allah, 
and His messenger, and those 
who have believed, those who 
establish prayer, and pay the 
poor-due, and they bow down 
in worship.  

ت 
 
ی ق
 

ق
مہار   درح

 
لوگ    وہ اور  ارسول  اسکاور    الله     دوست   ے ت

ں ی  ے۔  ہ 
 
مان لئ ای  و  و    لوگ  وہ   ج  مج 

 
ات
 
ں  ق ی  ہ  ے 

 
ماز   کرئ

 
   اور    ی

ے 
 
ن ن  ں    د ی  ۃ    ہ 

 
ں  وہاور  زکو ی  ے ہ 

 
ھکن
چ 

ں    ادت می   ۔ عن 

اا ليِ حكحمح    انِّ ا حهٗ   وا   الٰلّح     وا ل وج سح  امٰانحوا    ال اذِيجنا   وا    را
وجنا  ال اذِيجنا   جمح لوٰةا     يحقيِ تحوجنا     وا   الص ا كوٰةا    يحؤج     الز ا

مج  وا     رٰكِعحوجنا   هح

56. And whoever takes as an 
ally Allah and His messenger 
and those who have believed, 
then indeed the party of Allah, 
they will be the victorious.  

و  اور   ی  ج 
 
ےدوست  کوئ

 
ائ ن ج  سکے   اور   الله     گا   ی    اور  رسول کا   ا

کا  لوگوں  ے  ان 
 
لئ مان  ای  و  ک    ج 

 
ی ش ب  و 
 
ماعت ت کہ    کی   الله   ج 

یو  گے     ہ 
 
ت و ے والہ 

 
ائ ہ ت  لب 
 
 ۔ ے ع

اهٗ    وا     الٰلّا    ي اتاوال ا  مانج  وا  ل وج سح ا     ال اذِيجنا   وا     را   امٰانحوج
با    فاانِ ا  مح    الٰلِّ    حِزج حوجنا   هح جغلٰبِ        ال

57.  O those who have believed, 
do not take those who have 
made your  religion mockery  
and  an  amusement  from 
among those who were given 
the Book before you, and the 
disbelievers,  as  allies. And 
fear Allah if you are true 
believers.  

و   وں لوگ    وہ    اے  مان     ج  ے   ای 
 
اؤ   مت   لئ ن  کو ا    ن  لوگوں    ۔ ن 

ا رکھا ہ ے 
ن  ے ن 
 
ہوں ئ
 
ن ن کو  ج  مہارے دی 

 
ل  ور ا  مذاق  ت ھن 

ک
ان   

سے   ں  ں می  ہی 
 
ن    ج 

 
گن ھی   ی دی 

 
ب

اب   
 
ن ہلے   کن سے  م 

 
  اور  ت

روں کو 
 
و    اور   ۔دوست ۔  کاف ے رہ 

 
ی     الله   ڈرئ و     اگر   سے    ہ  ہ 

م
 
 ۔   مومن   ت

اي حهاا  ۤۡا ٰ ا   ال اذِيجنا    ي وا     لَا    امٰانحوج ت اخِذح ا   ال اذِيجنا تاـ وج اذح  اتُ ا
مج   وًا   دِيجناكح زح اعبِاً    و ا     هح تحوا   ال اذِيجنا  م ِنا   ل   احوج

جكِتبٰا  مج      مِنج     ال ف اارا   وا  قابجلكِح جـكح اآءا     ال ليِ  وا    ۚ     ااوج
نجتحمج  انِج    الٰلّا   ات اقحوا ا   كح منِِيج       م حؤج

58.  And when you proclaim 
the call to prayer, they take it 
as a mockery and an 
amusement. That is because 
they  are  a  people who do not 
understand.  

ب  اور  م  ح 
 
ادی کر  ت و من  ے ہ 

 
ے   ئ

 
لن ماز کے 

 
و   ی

 
ن    ت  ن 

 
ن لن  ں  ا ی  ے ہ 

اسے  ہ  ل   اور   مذاق     ی  ھن 
ک

ہ    ۔  کہ    ہ ے ی  ے 
 
لن لوگ  اس  ہ      ی 

ں  ہی 
 
ل   ن

 
ے۔  عق

 
ھن
ک  ر

اادايجتحمج    اذِاا  وا  لوٰةِ    الِا   ن ا    الص ا ها وج اذح وًا    اتُ ا زح   و ا    هح
اعبِاً حمج    ذلٰكِا   ؕ    ل انُ ا حوجنا  لَ ا    قاوجم     باِ اعجقلِ      ي

59.   Say: “O People of the 
Book, do you resent us except 
that we believed  in  Allah and 
that which is revealed to us  
and that which was revealed 
before, and indeed most of  
you are disobedient.”  

کہ  د  کہ  ل  و  اہ  اب  اے 
 
ا کن ر     کن  د 

 
م  ص

 
ت و  ہ  ے 

 
ھن
م  ک     سےہ 

سکے  ے ا
 
م    کہ   سوائ ں ہ  ی  ے ہ 

 
مان لئ و    ب ر     اس     اور     ب ر   اللهای       ج 

ازل
 
و     ت م    ا   ہ  و     اور   ب ر    ہ  و      ج  ازل ہ 

 
  اور    ن ہلے      ا ت

ً

ا
 
ن ی 
 
م     ی ق

 
ں    ت    می 

ر    سے 
 
رمان    اکی

 
اف
 
ںہ    ت  ی 

لا     قحلج  اهج ۤۡا ٰ جـكِتبِٰ     ي وجنا     هالج     ال نجقمِح ۤۡ     تاـ ۤۡ     منِ اا    الَِ ا
ۤۡ   وا     باِلٰلِّ     امٰان اا   اانج  جزِلا  ماا اـيجناا      احن ۤۡ   وا    الِ جزِلا      ماا  احن
كحمج    اان ا   وا    ٓ   قابجلح   مِنج  ارا     فسِٰقحوجنا   ااكجث
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60.   Say:  “Shall  I  inform you 
of what is worse than that for 
retribution with Allah. Those 
who incurred the curse of 
Allah, and His wrath has fallen 
on whom, and He made of 
them apes  and swines, and the 
slaves of false deities. Such are 
in worse plight and further 
astray from the right path.”   

ا   و د کہ  ں     کن  مہی 
 
ت ں  می  اؤں 

 
ن ں    ن  ی  ہ  ر 

 
دب ت  کون  ھیکہ   

ب
  اس سے 

زا   سے ج  لجاظ  زدت ک۔کے    الله  کے 
 
ں    وہ   ب ی  کی   ہ  ت 

 
  لعی

ے   الله
 
وا      اور   ئ اک ہ 

 
ن ی 
 
ض
 

ن  ب ر  وہ  غ
ا د اور  ج  ن  ے   ن 

 
ے    ئ

 
  اس ئ

ں سے  در ان می  ن  دگی  اور    سور اور   ن  ن  ے   کی    ن 
 
ہوں ئ
 
ن ی طان    ج 

 
س

ہی    ۔کی    ں     لوگ   ن  ی  ہ  ر  
 
دب ہ     ت  ں  درج  و      اور  می  ہ  کے 

 
ھن ب  ادہ    زت 

ے 
 
ں   ئ ی  دھے ر  ہ  ے سے  ا سن 

 
 ۔  سن

ئحكحمج  هالج     قحلج  اـب ِ ر      احن باةً   ذلٰكِا      م ِنج     بِشا    ماثحوج
ايجهِ   غاضِبا    وا      الٰلّح      ل اعاناهح     مانج     ؕ    الٰلِّ    عِنجدا   وا     عال
داةا     منِجهحمح      جاعالا  جقرِا اـناازِيجرا   وا     ال ادا  وا    الۡج  عاب

اغحوجتا  ٰ ٮ كِا     ؕ   الط ا كااناً   شار        احول ح   و ا   م ا ل   عانج   ااضا
بِيجلِ  واآءِ الس ا      سا

61.  And  when  they come to 
you, they say: “We believe,” 
and in fact, they entered with 
disbelief, and they   certainly 
left with it. And Allah knows 
best what they were hiding.    

ب  اور   ہ ح  ں ی  ی  ے ہ 
 
اس   آئ مہارے ت 

 
ں    ت ی  ے ہ 

 
ہن
ک و 
 
مان    ت م ای 

ہ 

ے  
 
آئ کہلے 

 
ھے   آ   جالت

 
ب ے 
 
کر     وہ   ئ لے  ر 

 
لے  وہ    اور   کف ج 

ے 
 
ک  گن ھ۔  اسی 

 
ساب ہ ے ج      الله اور    ے  ا 

 
ن
 
ان ج  ھ ج    وب  ہ    وکچ  ی 

ں   ی  ے ہ 
 
ائ ھن   
 ۔   چ

كحمج    اذِاا   وا  آءحوج ۤۡا    جا حوج ا     قاد   وا      امٰان اا      قاال لحوج د اخا
جكحفجرِ  مج    وا    باِل ا    قادج    هح وج جح را امح    الٰلّح  وا   ؕ      بهِٖ     خا    ااعجل

ا  بِِاا حوج اان وجنا   ك تحمح  ياكج

62.    And  you  see  many  of 
them hastening  into sin and 
transgression and their 
devouring of unlawful. Evil 
indeed is what they have been 
doing. 

کہ   کھو گے  دن  م 
 
ت ر  اور 

 
ں اکی می  کر   سے   ان  لدی  ے  ج 

 
ں  ئ ی    ہ 

اہ ں    گن  ی    اور   می 
 
ادئ ں۔    اور زت  ے می 

 
ک ب را جرام کھائ

 
ی ش   ہ ے   ب 

ھ  و کچ  ہ    ج  ں   ی  ی  ے ہ 
 
 ۔ کرئ

اًتارٰى   وا  ارِعحوجنا    م نِجهحمج     كاثيِۡج ثِجمِ     يحسا  وا    فِِ الَج
واانِ  جعحدج تا  ااكجلهِِمح  وا   ال حج ابِئجسا   ؕ     الس ح ا  ماا ل حوج اان  ك

لحوجنا    اعجما      ي

63. Why do not forbid them 
the rabbis and the priests, 
from saying sinful words and 
their devouring of unlawful. 
Evil indeed is what they have 
been practicing.  

وں  ے ان کت 
 
ع کرئ
 
ں من ہی 

 
خ کو  ن

 
ب ا
 
لماء اور   مش

اہ کی   ع ں گن  ہی 
 
ان

ے 
 
ہن
ک ات  ے سے  اور   سے   ت 

 
کھائ جرام  ں  ہی 

 
را   ۔ ان ب  ک 

 
ی ش   ب 

ھ  ہ ے  و کچ  ہ  ج  ں  ی  ی  ے ہ 
 
 ۔ کرئ

اوج  انجهٮٰهحمح    لَا   ل بٰنِي حوجنا ي اارح  وا   الر ا ب احج   عانج    الَج
لَِمِح  ثِجما   قاوج تا   ااكجلهِِمح   وا   الَج حج ابِئجسا   ؕ       الس ح  ماا   ل
حوجا اان ناعحوجنا    ك    ياصج

64.  And said the Jews: 
“Allah’s hand is tied   up.” 
Tied up are their   hands, and 
cursed are they for what they 
said. But, that both His hands 
are outspread. He spends 
however He wills. And  will  
surely  increase many of them 
that  which  has  been revealed  
to  you  from your Lord  in 
rebellion and disbelief. And 
We have cast among them 
enmity  and  hatred  till  the  
Day  of  Resurrection. Every 
time they kindled the fire of 
war, Allah  extinguished  it. 
And  they strive in the land   to  
make  corruption. And Allah 
does not love the corrupters.  

کہ  ے اور 
 
ئ ہوں 
 
و اان ں  ج  ی  ہود  ہ  ھ    اللهکہ    ی ن 

 
اب ہ  وا  کا  ہ  دھا  ن  ن 

دھ    ۔ ہ ے ن  ے  ن 
 
ھ گن

 
اب ہ  کے  ں  ہی 

 
ت    اور    ان

 
ب ر لعی ان    ب ڑی 

ب اپ شا پ   ے کے    سب 
 
ہن
لکہ     ک ہ کہ   ت  سک   ی  وں    ے  ا

 
ھ    دوت

 
اب کھلے  ہ 

ے  
 
ئ و  ں۔  ہ  ی  ہ ے ہ  ا 

 
کرت رچ 

 
ج طرح   وہ  ہ ے  ج س  ا 

 
ن اہ  اور    ۔ ج 

وگا  ہ ہ 
 
اف
 
رور اص

 
ر  ص

 
ں سے اکی ں ان می  و  می  و  اس سے ج  ازل ہ 

 
ا  ت

ب ر   ہ ے  م 
 
مہارے   ت

 
سے    رب   ت طرف  ر کی 

 
ی س
 
ر   اور   کس

 
    کف

ں   ے اور    ۔ می 
 
ئ م  ہ  ہ ے  کے ا   ڈال دی 

 
ان    ت   عداوتدرمن 

یاور  
 
من

 
ک ۔   دس

 
امت کے دن ت ن 

 
ھی ق  

ب کٹ ہوں   ح 
 
ی ان
 
لائ ج 

ے
 
کی   آگ  ئ ی 

 
چ    لڑائ

 
اھب دت  کو    ا 

۔    الله    اس ے 
 
ے    اور ئ

 
دوڑئ

ں   ی  ے ہ 
 
ھرئ نہ  و ب  ں   زمی  ے ۔    می 

 
لن شاد کے 

 
ں    الله   اور  ق ہی 

 
ن

ا
 
   دوست رکھن

 
شاد کرن

 
 والوں کو ۔ ت  ق

اتِ    وا  دح  قاال اهحوج جي ادح      ال اة      الٰلِّ   ي ل  غحل اتج   ٓؕ     ماغجلحوج
حعنِحوجا   وا      اايجدِيجهِمج  حوجا     بِِاا    ل يادهٰح       بالج    ۘ   قاال

تِٰ  وجطا آءح     كايجفا   يحنجفِقح      ٓ   مابجسح ازِيجدان ا   وا   ؕ      ياشا اي  ل
اً   ۤۡ      م نِجهحمج  كاثيِۡج ا جزِلا   م ا ايجكا      احن ب كِا  مِنج    الِ   ر ا
ااناً   غجي جقايجناا   وا   ؕ      كحفجرًا   و ا   طح ةا     بايجناهحمح      اال جعادااوا   ال

آءا   وا  اغجضا جب اوجمِ     الِٰ     ال ةِ    ي جقيِمٰا ۤۡ    ؕ    ال ا ا كحل اما وج قادح   ااوج
اارًا بِ     ن رج جحا ا    ل لِ اها فاا عاوجنا    وا         الٰلّح      ااطج  فِِ      ياسج

ضِ  ارج اداً     الَج ح    لَا   الٰلّح    وا   ؕ    فاسا بِ  سِدِيجنا   يُح حفج  الۡج
     

65.   And if that the People of 
the Book had believed and 

ہ کہ    اگر اور   ل ی  اب    اہ 
 
ے کن

 
مان لئ ار اور    ای  ن 

 
ی
 
 اج
 
وی
 
ق
 
ے  ی

 
اوج  وا   کرئ لا    اان ا     ل جـكِتبِٰ     ااهج ا   وا      امٰانحوجا     ال  ات اقاوج
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feared, We would have surely 
removed from them  their  evil  
deeds, and admitted them into 
gardens of delight.  

و  
 
رور    ت

 
مص ہ  ے 

 
ن ن  د کر  اں ان    ان سے  دور  ن 

 
ن ب را  رور  اور   کی 

 
  ص

ے
 
ل کرئ
 
م   داج کو   ہ 

 
ں  ات وں می 

 
اع غمت کےت 

 
 -ب

اا   ن اكاف ارج ي اِتِِٰۡمج    عانجهحمج  ل جنهٰحمج   وا    سا ل ادجخا  جانتِٰ    لَا
   الن اعِيجمِ 

66. And if that they had stood 
by the Torah, and the Gospel, 
and what has been  sent down 
to them from their Lord, they 
would have been nourished 
from above them and from 
beneath their feet. Among 
them is a community which is 
moderate, and many of them, 
evil is what they do.  

م   وہ اگر  اور 
 
ات
 
ے ق

 
ن ہ  ورات  ر
 
ل اور  ت ن  ج 

 
و اور ب ر اب ھج  ازل  کچ 

 
ا   ت ا گن  کن 

ھا 
 
ب ر   ب کے    ان  سے رب  ان  طرف  رزق    کی  و 

 
ان  مل ت ا 

 
      کو ن

کےا 
 
کے  اور  اوب ر سے  ت

 
ت چ ے سےی رو پ    ا ی 

 
ن ں   ۔  ں کے    ان می 

ماعت  ہ ے    سے  و  ات ک ج  ہ  ج  ہ رو 
ای  ر اور ۔   ے من 

 
ں   اکی   ان می 

و  ہ ے    ا ب ر سے  ے    عمل وہ  ج 
 
ہ کرئ ں۔ ی  ی   ہ 

اوج   وا  حمج     ل رٰٮةا   ااقاامحوا   اانُ ا ِيجلا   وا     الت اوج نِۡج ۤۡ    وا      الَج   ماا
جزِلا    ايجهِمج   احن ب ِهِمج   م ِنج      الِ ا    ر ا الحوجا لَا فاوجقهِِمج  مِنج     ك
جتِ  وا  لهِِمج     مِنج تُا جح ة     احم اة      م نِجهحمج     ؕ  اارج  ٓؕ     م حقجتاصِدا
آءا     م نِجهحمج     كاثيِۡج    و ا   لحوجنا   ماا    سا اعجما         ي

67.  O Messenger, convey that 
which has been sent down to 
you from your Lord. And if 
you   did   not this, then you 
have not conveyed His message. 
And Allah will protect you 
from the people. Indeed, Allah 
does not guide those people 
who are disbelievers.  

ا دو   رسول   اے  ج 
 
ہی
و     ن  ھ    ج  ازل    کچ 

 
ا ت ا گن  م ب ر   ےہ    کن 

 
مہارے      ت

 
ت

ا    اگر    اور   ۔   کی طرف سے  رب   ہ کن 
ے اپ شا ی 

 
م   ئ
 
و     ت

 
ہ    ت ای  ج 

 
ہی
  ن 

ا م   ت 
 
ے  ت

 
ام    س ا   ئ

 
ع ن  م کو  الله   اور   کو ۔ کے ن 

 
کھے گا ت ے ر

 
ائ ج 
 
  ب

کلوگوں سے ۔  
 
ی ش ت   الله     ب  دان  ں ہ  ہی 

 
ا  دن    ن

 
و     ان لوگوں کو   ن ج 

ں ی  ے ہ 
 
کار کرئ
 
 ۔ ان

اي حهاا   ۤۡا ٰ وجلح    ي سح ۤۡ      بال غِج    الر ا جزِلا     ماا ايجكا     احن  مِنج     الِ
ب كِا   ا      تافجعالج    ل امج   انِج   وا     ؕ  ر ا اـتاهٗ      بال اغجتا   فاما ال  رِسا
كا    الٰلّح    وا   ؕ   اعجصِمح لَا       الٰلّا     انِ ا    ؕ    الن ااسِ     مِنا     ي

اهجدِى جقاوجما    ي جـكفِٰرِيجنا    ال      ال

68.   Say: “O  People  of the 
Book, you are not on anything 
until you stand by the Torah 
and the Gospel and that which 
has been sent down to you 
from your Lord.” And will  
surely  increase to many of 
them from that which has been 
revealed to you from your 
Lord in rebellion and disbelief. 
So do not grieve for those 
people who are disbelievers.  

ل   و کہ د کہ  اب   اے اہ 
 
م   کن

 
ے ت
 
سکن و  ں ہ  ہی 

 
ھی    ن  

ب
ے  کسی 

 
  ب رس

ک  
 
ب ت ہ  ح  ی  م  کہ 

 
ات
 
و  ق م رہ 

 
ورات    ت
 
ل  اور  ت ن  ج 

 
و    اور   ب ر اب ھ ج     کچ 

ازل  
 
ہ ے ت ا  گن  ا  م   کن 

 
مہارے رب  ب ر   ت

 
   اور   ۔ کی طرف سےت

وگا  ہ ہ 
 
اف
 
رور اص

 
ر  ص

 
ں سے اکی ں ان می  و  می  و  اس سے ج  ازل ہ 

 
ا  ت

ب ر   ہ ے  م 
 
مہارے    ت

 
سے   رب ت طرف  ر   کی 

 
ی س
 
ر    اور   کس

 
کف

ں   ہ    ۔ می  و ی 
 
م   ت

 
سوس کرو ت

 
ںان لوگوں ب ر    اق ی  ے ہ 

 
کار کرئ
 
و ان
   ۔ ج 

لا      قحلج  اهج ۤۡا ٰ جـكِتبِٰ     ي تحمج    ال اسج ء       عالٰ    ل ج تٰ       شَا  حا
وا    جمح رٰٮةا     تحقيِ ِيجلا  وا    الت اوج نِۡج ۤۡ    وا     الَج جزِلا  ماا    احن

ايجكحمج  ب كِحمج     م ِنج    الِ ازِيجدان ا   وا   ؕ  ر ا اي اً  ل م نِجهحمج     كاثيِۡج
 ۡۤ جزِلا    م اا ايجكا    احن ب كِا     مِنج    الِ ااناً    ر ا غجي   ۚ     كحفجرًا  و ا      طح

جقاوجمِ  عالا   تااجسا   فالا   جكفِٰرِيجنا  ال      ال

69.  Indeed, those who have 
believed and those who were 
Jews, and Sabaeans, and 
Christians, whoever believed 
in Allah and the Last Day, and 
did righteous deeds, there shall 
be no fear upon them, nor they 
shall    grieve.  

    

ً

ا
 
ن ی 
 
و   لوگ    وہ  ی ق  ج 

 
مان لئ و  لوگ   وہ اور  ے  ای  ہودیج  و  ن    ہ 

 
  ےئ

ارہ اور  
 
 اور    ب رست    سن

 
ضاری

 

ھی   ۔  ن  
ب
و  مان    ج    ای 

 
ب ر      الله  ے لئ

ر    ت وم  اور  
 
ن ک  ےکر اور  ب ر  ت  آج

 
و  عمل  ن

 
ہ  ت و گا  ی  وف ہ 

 
کو     ج

 
  ات

ہ   وں گے۔ وہ  اور ی  اک ہ  من 
 
 غ

ا      ال اذِيجنا انِ ا   ا     ال اذِيجنا  وا   امٰانحوج وجنا   وا    هاادحوج    الصٰبـَِح
اوجمِ وا  باِلٰلِّ     امٰانا    مانج  الن اصٰرٰى وا  جي خِٰرِ     ال  وا الَج

ًـاعامِلا   الِۡ وجف    فالا     صا ايجهِمج  خا مج والَا     عال    هح
حوجنا  ن جزا     يُا

70.  Indeed, We took a 

covenant from the Children of 

Israel,  and We sent to them 

messengers. Whenever there 

came to them a messenger with 

that which did not desire their 

 

ً

ا
 
ن ی 
 
ا   ی ق لن  ے 

 
ئ م  ھا    ہ 

 
ی    عہد ب

 
ن سے ن  ل  ن 

 
چ ے  اور    اسران ھی 

ب 
کی  
 
ات

ب ۔   رسول   طرف  ھی   ح 
است  آ   ب  کے ت 

 
ت ی  ا ا

 
کرل       وہ   رسول   کوئ     ن 

و  ہ     ج  اہ    ی   ا  ج 
 
ت ے۔ دل   کے ا

 
ئ کو  وں  ماعت  ج  ات ک  و 

 
لات

 
ھن اچ    دت 

اقادج  اا   ل ن ذج ااقا    ااخا ۤۡ     مِيجث آءيِجلا      بانِج را ۤۡ   وا     اسِج جناا ل سا    اارج
ايجهِمج    لً الِ سح ا    ؕ     رح مج    كحل اما وجل      جاآءاهح سح    لَا      بِِاا    را
ج  هح       وٰ ىتۡا سح جفح ا         فارِيجقاً        ٓ   مْ  اان بحوج  فارِيجقاً     وا      كاذ ا
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souls, a group they denied, and 

a group they killed.  
ے
 
ہوں ئ
 
ماعت اور   ان ھے۔   ات ک ج 

 
ب ے 
 
ن ن  ل کر د

 
ن
 
        ي اقجتحلحوجنا  کو ق

71. And they thought that 
there will be no trial, so they 
became blind and deaf. Then 
Allah turned in forgiveness to 
them. Yet again, they became 
blind and deaf, many among 
them. And Allah is All Seer of 
what they do.  

ھے  وہ اور  
 
ب ے 
 
ال کرئ ن 

 
ں آ   خ ہی 

 
ت     گی   ب ڑےکہ ن

 
ی آق
 
و وہ  کوئ

 
ت

دھے
 
ے ات
 
گن و  ہرےاور    ہ  ے ن 

 
گن و  ھر   ہ  ت ول    ب 

 

ہ ف وی 
 
یت

 
رمائ
 
  الله  ف

ے  
 
 ئ

 
ھر    ۔  کی ات ے ب 

 
گن و  ہ  دھے 

 
ے اور    ات

 
گن و  ہ  ہرے  ہت     ن  ن 

ں سے۔  ا ہ ے    اللهاور  ان می  کھ رہ   
ھدت و کچ  ں    ج  ی  ے ہ 

 
 ۔ وہ کرئ

ۤۡا  وا  سِبحوج وجنا   االَ ا   حا ا     فتِجناة      تاكح وج ا   وا    فاعامح وج م ح  صا
ايجهِمج    الٰلّح      تاابا     ثحم ا  ا   ثحم ا عال وج ا   وا    عامح وج م ح صا
لحوجنا    بِِاا  باصِيۡج       الٰلّح  وا  ؕ   م نِجهحمج    كاثيِۡج   اعجما      ي

72. Surely, they have 
disbelieved, those who saia: 
“Indeed Allah, He is the 
Messiah, son   of Mary.” And 
said the Messiah: “O Children 
of Israel, worship Allah, my 
Lord and your Lord.” Indeed, 
whoever associates partners 
with Allah, then certainly 
Allah has forbidden for him  
paradise. And his abode is the 
Fire. And none is for the 
wrong doers any helpers.  

ی    ب 
 
ر   کش

 
ا  کف ے لوگ ان   کن 

 
ئ کہاوں  ے 

 
ئ ہوں 
 
ن     ج 

ً

ا
 
ن ی 
 
ی   الله  ی ق   ہ 

ح  نمشی  م  ای  ھ  کہا  اور ۔ ہ ے مرت 
 
ح   ا ب ے مشی 

 
ی   ئ

 
ن ل اے ن  ن 

 
  اسران

ادت کرو  را   کی   اللهعن  و می  مہارا اور  ہ ے رب  ج 
 
  ۔ ہ ے رب ت

 

ً

ا
 
ن ی 
 
و      ی ق رک کرے گا  ج 

 
ھ    الله      س

 
ی    کے ساب ب  و   
 
 ت

 
  جرام کر   ک  ش

ہ ےد  ے   الله  ی 
 
ب ر   ئ تاس 

 
ہش ہاور    ۔  ن  ھکای 

 
ب کا    اس 

و گا   اور   ۔ دوزخ ہ ے  ں ہ  ہی 
 
الموں کا   ن

 
ی    ظ

 
 مددگار ۔ کوئ

اقادج  ۤۡا     ال اذِيجنا   كافارا  ل حوج وا    الٰلّا     انِ ا    قاال اسِيجحح    هح الۡج
ياما    ابجنح  اسِيجحح     قاالا   وا   ؕ    مارج ۤۡ      الۡج انِج رآءيِجلا    يبٰ    اسِج

وا   ج      الٰلّا   اعجبحدح ب ِ ب اكحمج    وا      را    مانج     انِ اهٗ   ؕ    را
رِكج  ما       فاقادج       باِلٰلِّ      ي حشج ر ا ايجهِ   الٰلّح        حا   عال
اـن اةا   ا      ماا وا    ؕ     الن اارح    مااجوٮٰهح     وا  الۡج  مِنج  للِظٰلمِِيج
ار   جصا       اان

73. Surely, they have 
disbelieved, those who said: 
“Indeed, Allah is the third  of  
the three.” And there is not 
any god except One God. And 
if they will not desist from what 
they say, there will surely afflict 
those who disbelieved among 
them a painful punishment.  

ی    ب 
 
ر   کش

 
ا   کف ے لوگ ان   کن 

 
ے کہا وں ئ

 
ہوں ئ
 
ن      ج 

ً

ا
 
ن ی 
 
ن       الله   ی ق ی 

 
ت

ی شرا ہ ے
 
ں کا ب ں     اور    ۔   می  ہی 

 
یہ ے          ن

 
ے  سوا  ودعت  م      کوئ

 
  ئ

ود  ں اگر  اور ۔   کے واجد    معت  ہی 
 
ں گے و ن ی 

 
از آت و    سے س ا  ہ ت  ج 

ں  ی  ہ  ے 
 
ہن
ک       وہ 

ً

ا
 
ن ی 
 
ی ق و 
 
چ ے گا  ت

 
ہی
ن 

کو    ا    ان لوگوں  ر کن 
 
ے کف
 
ہوں ئ
 
ن ج 

ں   ے وال    عذاب  سےان می 
 
ن ن  لی ف د

ک
 
 ۔   ن

اـقادج   ۤۡا       ال اذِيجنا     كافارا  ل حوج    ثاالثِح       الٰلّا      انِ ا      قاال
اة   ۤۡ     الِهٰ    مِنج      ماا  وا    ۘ   ثالثٰ ٰـه     الَِ ا احِد     الِ    ل امج     انِج   وا ٓؕ     و ا

ا انجتاهحوج ا   ي حوجنا     عام ا ل اقحوج ن ا ي س ا اما اي ا   ال اذِيجنا    ل وج      كافارح
جم    عاذااب    منِجهحمج       االيِ

74.  So will  they not  repent  to 
Allah  and  seek  forgiveness  
of  Him.   And  Allah   is  Oft 
Forgiving,  Most Merciful.  

و  کن  
 
ے  ات

 
ہ کرئ وی 
 
ں ت ہی 
 
ور   الله  وہ ن

 
رت  م اور    کےحض

 
ف
 
ے    ع

 
گن
 
ن     ما

ے وال ہ ے      اللهاور  ۔    اس سے
 
ن
 
ش

 
خ
 
ان ہ ے۔ ب  مہرت 

بحوجنا      اافالا  اتحوج اهٗ    وا      الٰلِّ      الِا      ي ن وج تاغجفِرح   وا     ؕ  ياسج
حِيجم    غافحوجر     الٰلّح        ر ا

75. Was not the Messiah, son of 
Mary, but a messenger. Indeed, 
have passed away before him 
the messengers. And his 
mother was a woman of truth. 
They both used to eat food. See 
how We make clear for them 
the revelations, then see how 
they are  deluded away.  

ھا 
 
ب ں  ہی 

 
ح    ن ن  مشی  م ای  ہ۔ رسول  ات کمگر    مرت  ب  کے     الت  ج    گذر 

ن ہلے   س ا  ک    ماں   کی س ا اور   رسول   سے  راست    ات  راہ 

ھی    عورت 

 
ب

وں 
 
ھے دوت

 
ب ے 
 
ا      کھائ

 
کھو   ۔ کھات م  کس طرح    دن  ہ 

ں  ی  ے ہ 
 
ان کرئ ن  ھول کر ن 

ے  ک
 
لن ں  ان کے  ی 
 
ب ھر    آن  کھو     ب        دن 

ہ      اں کہ  ں     ی  ی  ا رہ ے ہ  ے ج 
 
لن  ۔   ا

اسِيجحح     ماا   ياما      ابجنح       الۡج وجل      الَِ ا      مارج سح    قادج    ۚ       را
اتج  ل لح     قابجلهِِ     مِنج     خا سح يجقاة       احم حهٗ   وا  ٓؕ   الر ح ٓؕ       صِد ِ

اا   اان ااجكحلنِٰ     ك عااما    ي رج     ؕ    الط ا ح    كايجفا احنظْح ِ اي  حب حمح     ن   لَا
يٰتِٰ   رج  ثحم ا    الَج وجنا    اانّٰ  انظْح فاكح       يحؤج

76. Say: “Do you worship other 
than Allah that which has no 
power over you to harm, nor 

ا ک     و د کہ  م   ن 
 
ادت   ت و    عن  ہ  ے 

 
سوا   الله کرئ ی ز      کے  چ  سی 

کی    اپ 

ں ہی 
 
ار    ج شکو    ن ن 

 
ی
 
ھ اج مہارےکچ 

 
ضان    ت

 
ق

 
ہ  اور ی ع کا  ی 

 
ف

 
ی

  اللهاور  ۔ 
نا    قحلج  وج نِ     مِنج     ااتاعجبحدح جلكِح  لَا  ماا     الٰلِّ    دحوج     يۡا
اـكحمج  ا    ل ر ً افجعاً     لَا   و ا     ضا وا    الٰلّح   وا    ؕ     ن مِيجعح      هح     الس ا
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to benefit. And Allah, He is the 
Hearer, the Knower.” 

ی  وہ   ا ہ ے  سب ہ 
 
ن
 
ا ہ ے سی

 
ن
 
ان جمح  ۔  ج  جعاليِ      ال

77. Say: “O people of the Book, 
do not go beyond bounds in 
your religion other than the 
truth, and do not follow the 
desires of people who have 
gone astray before, and led 
astray many, and strayed from 
the right path.” 

ل     و د کہ  اب    اے اہ 
 
ہ کرو کن

 
الغ ہ من 

ن   ی  ے دی 
 
ن ن  ں     ا ا می 

 
اور  جق  ت

ہ   کرو  ی  ی روی  کپ  وں 
 
س واہ 
 
کی  ی ج لوگوں  پ سے  ھی      ا  

ب
ود 
 
ج و  گمراہ    ج 

و  ے گ ہ 
 
ی   ن ے      اور    ن ہلے ہ 

 
گن روں کو گمراہ کر 

 
ے  اور   اکی

 
گن ک 

 
ھن   ب 

دھے ر  ے سے ۔ ا سن 
 
 سن

لا قحلج   اهج ۤۡا ٰ جـكِتبِٰ   ي ا    لَا   ال ا    دِيجنِكحمج  فِِج  تاغجلحوج غايۡج
 ِ اـق  ۤۡا  وا    الۡج تات ابعِحوج واآءا    لَا  ا   قاوجم     ااهج ل حوج   مِنج    قادج ضا
ل حوجا   وا قابجلح   اً ااضا ل حوجا  و ا     كاثيِۡج واآءِ     عانج    ضا  سا

بِيجلِ          الس ا

78.  Cursed were those who  
disbelieve  among the Children 
of Israel by the tongue of David, 
and Jesus, son of Mary. That 
was because they disobeyed 
and used to transgress.  

 
 
گن ت کی 

 
ب ر  لوگ   ان   ی لعی ا  وں  کن  ر 

 
ےکف
 
ہوں ئ
 
ن ل    ج  ن 

 
ی اسران

 
ن ن 

ں  ان سے  کی     داؤد      می  ن    ی  عی س   اور زت  م ای  ہ  سے   مرت  اس  ۔ ی 

کہ ے 
 
ھے    لن

 
ب ے 
 
کرئ ی 
 
رمائ
 
اف
 
ے  اور  ت

 
ائ ج  ے 
 
کن اوز  ج 

 
ب جد سے 

ھے۔ 
 
 ب

حعنِا  اال اذِيجنا    ل وج آءيِجلا    كافارح را اسِج  ۡۤ بانِج عالٰ  مِنج  
انِ   ياما ابجنِ  عِيجسا    وا     دااوٗدا  لسِا   بِِاا  ذلٰكِا    ؕ   مارج
وا  حوجا و ا  عاصا اان نا   ك وج اعجتادح     ي

79. They used not to forbid one 
another from the abominable 
deeds that they committed. 
Indeed, evil was that which 
they were doing.  

ں  ہی 
 
ھے ن

 
ب ے  
 
ع  کرئ
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80. You see many among them 
making  allies with those who 
disbelieved. Evil indeed is that 
which they have sent forward 
for their ownselves. That Allah 
is angry with them, and in the 
punishment they will abide 
eternally.             
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81.  And if they had believed in 
Allah and the Prophet, and 
that which is revealed to him, 
they would not have taken  
them as  allies. But many of 
them are disobedient.  
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اوج وا  ا   ل حوج اان منِحوجنا    ك ۤۡ  وا    الن ابِ ِ وا  باِلٰلِّ     يحؤج جزِلا    ماا    احن
ايجهِ  مج    الِ هح وج اذح اآءا     ماا اتُ ا ليِ ٰـكِن ا  ااوج ل اً   وا  م نِجهحمج    كاثيِۡج

      فسِٰقحوجنا 

82. You will certainly find the 
most intense of people in  
hostility to those who believed, 
the Jews and those who 
associate others. And you will 
certainly find the nearest of 
them in affection to those who 
believed, those who say: “We 
are Christians.” That is 
because among them are 
priests and monks, and 
because they are not arrogant. 
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اـتاجِدان ا  ةً     الن ااسِ    ااشاد ا     ل  امٰانحوا   ل ـِل اذِيجنا       عادااوا
دا  اهحوج جي ا     ال اذِيجنا     وا      ال وج كح اـتاجِدان ا     وا   ۚ   ااشجرا ل
باهحمج  ۤۡا    ال اذِيجنا    امٰانحوا  ل ـِل اذِيجنا      م اواد اةً      ااقجرا حوج  قاال

اصٰرٰى      انِ اا   ان ا       ذلٰكِا    ؕ    ن ا    منِجهحمج     باِ يجسِيج ِ  قِس 
ااناً   وا  ب هج حمج   و ا   رح نا    لَا   اانُ ا بِحوج تاكج  ياسج

 
 


